
Svedok: Siniša Krsman (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 21992 
Unakrsno ispituje g. Tieger (nastavak) 

ponedeljak, 27.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ponedeljak, 27.03.2006. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

[Svedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 14.30h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Me ñunarodni kazneni sud za bivšu 6 

Jugoslaviju zasjeda. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine tajni če, najavite predmet. 9 

SEKRETAR: [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude. Predmet IT-00-39-T, 10 

Tužitelj protiv Mom čila Krajišnika . 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodin e tajni če. 12 

SVEDOK: SINIŠA KRSMAN [nastavak] 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krsman, j a bih Vas podsjetio 14 

da ste još uvijek vezani sve čanom izjavom koju ste dali na po četku svojega 15 

iskaza, a sad će gospodin Tieger nastaviti sa unakrsnim ispitivanj em. 16 

Gospodine Tieger, izvolite. 17 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala, časni Sude.  18 

Unakrsno ispituje g. Tieger: [nastavak] 19 

[Tužilac ispituje putem prevodioca]  20 

P: I dobar dan Vama, gospodine Krsman. Prije nego š to po čnemo 21 

razgovarati o temi koju smo ve ć obra ñivali u petak, prije prekida, ja bih se 22 

vratio na par drugih stvari. Ponajprije bih Vam hti o skrenuti pažnju na dokument 23 

pod razdjeljnikom 13 iz ovoga registratora, no izgl eda da ga Vi još uvijek 24 

nemate. 25 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, u tom razdjelniku se nalazi 26 

dokument P826, razdjelnik 7 i to je dokument koji i ma više unesenih podataka 27 

kronološkim redom i svi su relevantni za op ćinu Rajlovac. 28 

 29 

 30 



Svedok: Siniša Krsman (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 21993 
Unakrsno ispituje g. Tieger (nastavak) 

ponedeljak, 27.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Htio bih Vas na brzinu orijentirati, gospodine K rsman. Molim Vas, 1 

pogledajte tre ću stranicu. Tamo ćete vidjeti što piše za datum 23.02.1992., 2 

primjerice, a što odražava Skupštinu Srpske op ćine Rajlovac. Kao što ste nam i 3 

rekli tijekom svog ranijeg svjedo čenja, to je bio datum njezina osnivanja, je li 4 

tako?  5 

O: Da. 6 

P: Molim Vas, pogledajte što piše ranije u jednom d okumentu, odnosno, to 7 

je zapisano za 12. februar 1992. To je, otprilike, tri unosa podataka prije 8 

ovoga zadnjeg. Po činje rije čima "geometar". Spominje se sastanak u nedjelju u 9 

Raljevu /u engleskom transkriptu: "Reljevu"/ i spom inje se crtanje zemljopisne 10 

karte granica nove op ćine. I dalje se nastavlja... ima nekakvi demografsk i 11 

podaci koji se odnose na mjesnu zajednicu Žu ć Dolac. Ono što ja vidim tu 12 

zapisano stoji u dva stupca. Dakle, uz podatke za S rbe piše 368 i 1470; za 13 

Muslimane piše 85 i 346; za Hrvate 7 i 26; a za Rom e stoji upisan podatak 11 i 14 

96.  15 

Ponajprije, gospodine Krsman, mene zanima možete li  Vi sucima objasniti 16 

što zna če ovi uneseni podaci, odnosno uneseni podaci za sva ku od ovih navedenih 17 

nacionalnih skupina. 18 

O: Ja samo mogu re ći da ovo vidim prvi put i da ja ovo nisam pisao. 19 

Znači, ja zaista veze nemam šta ovo zna či. Pretpostavljam, pošto je Roma 11... 20 

Znam da su živjeli Romi gore gdje je bilo smetlište . To je, zna či, deponija. 21 

Hrvata znam da je bilo, a ovo ostalo, zaista, ne zn am. To je, najverovatnije, 22 

neki procenat broja stanovnika. 23 

P: Pa, po Vašem najboljem sje ćanju, da li bi to bio, otprilike, to čan  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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Svedok: Siniša Krsman (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 21994 
Unakrsno ispituje g. Tieger (nastavak) 

ponedeljak, 27.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

podatak o broju stanovnika u mjesnoj zajednici Žu ć Dolac u februaru 1999. - 1 

dakle, Srba 1370 /u engleskom transkriptu: "1470"/;  Muslimana onoliko koliko 2 

piše, Hrvata i Roma? 3 

O: Ne mogu da garantujem pošto, zaista, ne znam ova j podatak – ali, 4 

zaista, ne znam. 5 

P: Ja stvarno tražim od Vas da mi kažete vrlo konkr etne brojke, me ñutim, 6 

općenito govore ći, ja bih htio znati da li to, otprilike, odgovara onome kako 7 

ste Vi shva ćali, odnosno doživljavali, otprilike, broj stanovni štva toga 8 

podru čja u februaru 1992. godine. 9 

O: Moja saznanja su, što se ti če opštine Žu ć Dolac, vezana samo za 10 

poznavanje onih ljudi s kojima sam se ja družio. Čak i na popisu stanovništva 11 

nije to bila moja... moj...moja regija, gdje sam ja  vršio popis stanovništva. 12 

Znači, zaista ne znam da l' uopšte ovo i odgovara stanj u na terenu. A ovo, 13 

najverovatnije, zna ovaj koji je to pisô. 14 

P: Dobro. Ja ću ponovno pitati... - naravno, ne ću izvla čiti od Vas 15 

informacije koje Vi nemate - ja samo nastojim posta vljati pitanja koja mogu 16 

rasvijetliti podatke kojima raspolažete. Bez obzira  na Vaše znanje o to čnome 17 

broju stanovništva, jeste li Vi u februaru 1992. zn ali da u Žu ć Dolcu, odnosno u 18 

Općini Žu ć Dolac žive uglavnom Srbi - dakle, da oni predstavl jaju ve ćinu - zatim 19 

par stotina Muslimana i onda jedan razmjerno mali b roj Hrvata i Roma? 20 

O: Otprilike taj procenat, samo mislim da... Ne zna m šta zna če ove 21 

stavke. 1470 Srba sigurno nije živilo. Možda je ovo  ta čno, 368. A 1470, ne znam  22 

 23 

 24 

 25 
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Svedok: Siniša Krsman (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 21995 
Unakrsno ispituje g. Tieger (nastavak) 

ponedeljak, 27.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

šta... Ne znam ko je pisao ovo. Ne vje... sigurno n ije živilo 1470 Srba na Dolcu 1 

i na Žu ći. 2 

P: Ja pitam da mi Vi kažete ono što ste Vi znali o općem odnosu brojki 3 

Srba, Muslimana i Hrvata zato što smo se mi tim pit anjem bavili u ranijem dijelu 4 

Vašega iskaza kada smo gledali sastav novoosnovane općine Rajlovac u drugome 5 

mjesecu 1992. Za Vašu informaciju, samo ću primijetiti da naseljeno podru čje 6 

koje je činilo op ćinu Rajlovac se nalazi, dakle, jedan popis pod razd jelnikom 7 

12. Ima sve to navedeno u Zakonu o osnivanju op ćine Rajlovac. I par puta smo 8 

razgovarali o sastavu op ćine Rajlovac, a u petak sam Vam postavio pitanje o vezi 9 

sa zakonom koji sam upravo spomenuo iz razdjeljnika  12. Ja sam Vam bio skrenuo 10 

pozornost na Hanovi će /u engleskom transkriptu: "Ahatovi će"/ i pitao sam Vas 11 

koja su druga podru čja bila naseljena Muslimanima. Ja sam Vas, dakle, p itao o 12 

tome. Vi ste spomenuli Smajlovi će /u engleskom transkriptu: "Smiljevi će"/, 13 

Brijesti će /u engleskom transkriptu: "Briješ će"/ i 21. maj, pa ste rekli da su 14 

ostalo bila etni čki čista podru čja. Dakle pretpostavljam da bi to bilo to čno, 15 

da, zapravo, nije to čno kazati da su ostala sva bila etni čki čista podru čja, ali 16 

u najmanju ruku, Dolac i Žu ć su bili naseljeni Muslimanima. 17 

O: Evo, odgovorit ću Vam vrlo precizno. Žu ć je etni čki čisto srpsko 18 

selo, a Dolac je produžetak tog sela, isto kao što su Smiljevi ći produžetak 19 

Zabr ña. I u Docu su živjeli Romi, Hrvati, Muslimani. Rom i su narod koji nema, 20 

bukvalno, stalno prebivalište. Oni su živjeli gore zato što je gore bila gradska 21 

deponija. Zna či, oni su samo do... tu živeli zato što su živeli o d te gradske 22 

deponije. Ja za Žu ć znam da je čista srpska. Evo, Dolac ostavljam da je..., da  23 

 24 

 25 
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Svedok: Siniša Krsman (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 21996 
Unakrsno ispituje g. Tieger (nastavak) 

ponedeljak, 27.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

postoji mogu ćnost, i znam da su tu živjeli Muslimani. Zna či, ta čan je ovaj 1 

prvi... ova...ovaj prvi broj, 368 Srba, 85 Musliman , 7 Hrvata i 11 Roma. I ovih 2 

85 Muslimana je komplet protjeralo sve Srbe sa Žu ći 17... 17. maja, kad je bio 3 

onaj genocid i... i progon iz Popovi ća, i nijedan Srbin više nije ostao na Žu ći. 4 

P: Do kojega datuma više nije bilo Muslimana koji s u živjeli u op ćini 5 

Rajlovac? 6 

O: Muslimana je čitav rat bilo u opštini Rajlovac, ali veoma mali br oj, 7 

a, mislim, negde posle osmog mjeseca da... da nije bilo ve ćeg broja Muslimana, 8 

kao što je bilo pred po četak rata. 9 

P: U petak smo imali prilike nakratko pogledati... Ustvari, mislim da je 10 

gospodin Josse Vam postavljao nekoliko pitanja o ra sponu i obliku vojnih 11 

priprema Srba na podru čju Rajlovca. Ako sam Vas dobro razumio, Vi ste govo rili o 12 

iznena ñenosti Srba iz Rajlovca 8. maja te o činjenici da nijedan rov nije 13 

iskopan, niti da nije bilo nikakve vojne formacije takve vrste. To je pisalo na 14 

26. stranici zapisnika. Dakle, recite mi jesam li j a Vas to čno razumio da Vi 15 

Sudu, zapravo, kažete da Srbi iz Rajlovca nisu imal i nikakvih vojnih formacija 16 

prije 8. maja, za koji Vi kažete da je datum napada  na Rajlovac. 17 

O: Prvi... na prvi dio Vašeg pitanja ću odgovoriti da, zaista, nismo 18 

imali iskopan nijedan jedini rov... nijedan jedini rov. A što se ti če vojnih  19 

 20 

 21 

 22 

 23 
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Svedok: Siniša Krsman (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 21997 
Unakrsno ispituje g. Tieger (nastavak) 

ponedeljak, 27.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

formacija, mi smo bili organizovani – to sam i reka o – kao seoske straže i 1 

organizovani smo bili, bukvalno, na odbrani našeg m jesta življenja po linije 2 

razgrani čenja prema Sokolju, po grupama gdje je ko živio, gd je kol'ko bilo ku ća, 3 

do formiranja Vojske Republike Srpske. 4 

P: Možda je problem prijevoda ili pak semanti čke prirode, no "seoska 5 

straža" meni predstavlja jednu vrlo neformalnu susj edsku, jako labavo 6 

organiziranu grupu, za razliku od ne čega organiziranog poput, recimo, čete pod 7 

zapovijedanjem vojske, ili teritorijalne obrane, il i pak policije. Dakle, je li 8 

to čno da Vi činite razliku izme ñu te dvije vrste grupa i da li Vi kažete da je 9 

do prije 8. maja postojala samo, dakle, ova prva, r elativno labavo organizirana 10 

grupa? 11 

O: Da, ve ć sam napomenuo da smo imali dogovor sa komšijama Mu slimanima, 12 

da smo minirali teren i da smo imali samo n... te g rupe koje su vršile 13 

osmatranja i bile pripremljene na eventualna d... v iše da daju uzbunu u slu čaju 14 

nekakvog napada, nego da se organizovano branimo, š ta je pokazao i napad 8. 15 

maja, kad smo totalno bili svi se povukli ba... kil ometar u... u našu teritoriju 16 

i... i evakuisali stanovništvo. 17 

P: Molim Vas, pogledajte sada dokument koji stoji p od razdjeljnikom broj 18 

21.  19 

G. TIEGER: [simultani prevod] To je dokazni predmet  P372, časni Sude.  20 

P: Dakle, gospodine Krsman, P372 je nare ñenje Kriznoga štaba Rajlovca iz 21 

aprila 1992., kojim se nalaže sljede će: "Aktivno promatranje cijelog terena 22 

općine Rajlovac te o svemu obavijestiti za komandire v odova i Krizni štab."  23 

 24 
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 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Siniša Krsman (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 21998 
Unakrsno ispituje g. Tieger (nastavak) 

ponedeljak, 27.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Točka 2: "Zabranjuje se pripadnicima jedinica TO na du žnosti to čenje i 1 

konzumiranje alkohola. Tako ñer se zabranjuje rad ugostiteljskih objekata nakon 2 

22.00 sata. 3. Na rampi prema distribucionom centru  obezbijediti tokom 24 časa 3 

jednog milicionara i dva pripadnika TO." I nare ñuje se da komandir voda Rajlovca 4 

i zapovjednik jedne jedinice koja nije čitko navedena ovdje budu zaduženi za 5 

suradnju sa komandirom policije. I na kraju piše da  sve druge aktivnosti se 6 

trebaju činiti u skladu sa prethodno utvr ñenim obvezama na svim teritorijima."  7 

Gospodine Krsman, tko je bio, ponajprije, komandir voda Rajlovca? 8 

P: Vidite, to je široko pitanje. Komandir voda Rajl ovca... Nije... nije 9 

postojao nijedan komandir voda Rajlovca. Ne znam na  šta mislite. Ja u svojoj 10 

četi sam imao tri komandira vodova. To je samo jedan  dio jedinice. Dalje ovde 11 

piše ova... "na rampi prema distribucionom centru".  To nije moja zona 12 

odgovornosti. Ja ne znam na koga se odnosi ova nare dba i koji je to krizni štab 13 

uradio. Možda je to krizni štab... Imali smo više k riznih štabova: Krizni štab 14 

Zabr ña, Krizni štab Rajlovca, Krizni štab... – šta ja zn am – Dobroševi ća, 15 

najvjerovatnije. Ne znam ko je potpisao. Ne vidim p otpis, al' vidim da je datum 16 

9. april. Zna či, to je ve ć vrijeme kad je... kad su buknuli požari u čitavoj 17 

Bosni, a ve ć je bio...bio napad i kod Boži ća pumpe. Ovo je možda Krizni štab 18 

Rajlovca, te mjesne zajednice u sklopu Opštine Rajl ovac. Vidite, još je policija 19 

radila: "...u saradnji sa komandirom policije". Mi nismo imali stanicu policije 20 

u Zabr ñu. Stanica policije je bila u Rajlovcu. 21 

 22 

 23 

 24 
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 30 



Svedok: Siniša Krsman (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 21999 
Unakrsno ispituje g. Tieger (nastavak) 

ponedeljak, 27.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Dakle bilo bio onda to čno re ći da su najmanje od 09.04. poduzete 1 

obrambene aktivnosti u cilju zaštite od raznih opas nosti, i to da ih je poduzela 2 

policija Rajlovca i rajlova čki vod ili pak vodovi? 3 

O: Normalno da je bila odre ñena vrsta osmatranja i zaštite, i to nije 4 

uopšte sporno. 5 

P: A da li je taj rajlova čki vod dobio 202 komada oružja iz kasarne u 6 

Rajlovcu ili je pak to bila neka druga formacija? 7 

O: Vidite, gospodine, vod čini maksimalno do 30 ljudi, a ja sam rekao da 8 

je naše selo Zabr ñe dobilo 202 komada oružja - zna či komplet, svi vojno sposobni 9 

iz mog sela, a za ovaj vod ne znam uopšte o kome...  o kome oni misle i o čemu. 10 

Možda je to vod policije. Ne znam. A evo, piše Vam.  Komandir jedinice Reljevo. 11 

Evo, piše u ovoj naredbi. To je, zna či, selo koje se nalazi preko puta Bosne, 12 

koje je organizovalo isto, najvjerovatnije, na neki  drugi na čin, ne u vodove. 13 

Evo, piše Vam to u naredbi. 14 

P: I to je bilo srpsko selo. Mislim da ste nam to v eć bili rekli, je li 15 

tako? 16 

O: Da. 17 

P: Osim policije u op ćini Rajlovac, koja je, po svemu sude ći bila 18 

aktivna u raznim naseljenim podru čjima o kojima ste govorili ranije, koliko je 19 

organiziranih vodova djelovalo u op ćini Rajlovac, bilo u Reljevu, Zabr ñu ili 20 

bilo kojemu drugom naseljenom mjestu koje je činilo op ćinu Rajlovac? 21 

O: Ja znam za Zabr ñe, a za ove... za ova mjesta ne znam ta čan podatak.  22 

 23 
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Nije me ni zanimao. A najvjerovatnije da su se orga nizovali po broju stanovnika, 1 

kol'ko je bilo. 2 

P: I jesu li njihove aktivnosti bile, u najmanju ru ku, koordinirane kako 3 

kaže ova naredba i kako se tvrdi u onome govoru na godišnjici, kojega smo 4 

gledali neki dan, dakle, od strane Kriznoga štaba? 5 

O: Nisu bile koordinirane do formiranja Vojske Repu blike Srpske. Svi smo 6 

imali svojih problema koji nisu apsolutno bili iste  prirode. Iako je bilo 7 

udaljeno Reljevo možda dva kilometra-tri od Zabr ña, ti su ljudi mislili na 8 

početku rata kao da se rat nalazi negde u Sloveniji. I  morate da shvatite da je, 9 

zaista, da mi, zaista, Srbi nismo vjerovali da će po čet rat. Vremenom i tim 10 

prvim napadom 8. maja sve se po činje polako uhodavati i da se po činju polako 11 

formirati Teritorijalna odbrana i Vojska Republike Srpske. 12 

P: Dobro. Ne ćemo se predugo baviti ovim, ali mislim da je važno 13 

razdvojiti ono što Vi tvrdite da su subjektivni uti sci srpskoga naroda o 14 

vjerojatnosti rata na osnovi aktivnosti koje su pod uzete prije rata. No Vi 15 

kažete da one nisu bile koordinirane – dakle, aktiv nosti – do osnivanja Vojske 16 

Republike Srpske. Ja ne bih sada uspore ñivao razinu koordinacije ili pak 17 

poboljšanje koordinacije do kojega je došlo nakon o snivanja VRS-a, ali ova 18 

naredba nalaže aktivno promatranje cijeloga teritor ija Op ćine Rajlovac, i u njoj 19 

piše da rajlova čki vod i Krizni štab moraju biti informirani o svem u što se 20 

uoči. Dakle nije li to čno onda, na osnovi toga, re ći da je taj korak ve ć poduzet  21 

 22 
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od strane Kriznoga štaba još 9. aprila 1992., i to na čitavome podru čju op ćine 1 

Rajlovac? 2 

O: Pa, evo, re ći ću Vam. Onaj, zaista. Vidite ovu naredbu. Tu bi treb alo 3 

dole da piše kome se ona šalje. Jedan, dva, tri, četiri, pet. Ne piše, zna či, ni 4 

kome se šalje - ad acta . Zna či, nije bilo ništa formirano zvani čno. Ovo je 5 

napisao - na bijelom papiru otkucô – napisao Krizni  štab; neko je potpisao. 6 

Nigdje ne piše kome se šalje. Možda ova naredba nij e stigla... Možda je samo 7 

posle...poslata jednom subjektu ili više subjekata.  Mi to, zaista, ne znamo. 8 

Kako je odmicao rat mi smo se organizovali da zašti timo svoje živote i svoje... 9 

svoje imanje. Samo to mogu re ći. Više, zaista, ne znam šta da kažem. 10 

P: Gospodine Krsman, mislim da je ovo zadnje pitanj e o ovoj naredbi. Pa, 11 

ne želite valjda da Sud povjeruje da je ova naredba  napisana i upu ćena nekoj 12 

fiktivnoj, izmišljenoj jedinici Teritorijalne obran e ili nekakvim nepostoje ćim 13 

vodovima? 14 

O: Ne. Nisam ja to rekao nikako. Ona je sigurno upu ćena stanici policije 15 

i možda nekom vodu, ali ja ne znam koji je to vod. To nije, zna či, vod iz 16 

Zabr ña. 17 

P: Rekao sam da ćemo se vratiti na ono o čemu smo razgovarali u petak 18 

prije prekida. Ako se dobro sje ćam, tada smo se bavili opaskama gospodina Trifka 19 

Radi ća iz prvoga mjeseca - odnosno sa Skupštine bosanski h Srba – 1993. u prvom 20 

mjesecu, a radilo se o "zlu koje smo mi," odnosno S rbi, kako gospodin Radi ć 21 

kaže, "koje smo mi prouzro čili njima". Pretpostavljam da to zna či Muslimanima i 22 

Hrvatima. Ja sam Vam bio postavio pitanje o Vašim s aznanjima o masivnom 23 

granatiranju podru čja koja su bila gusto naseljena civilima u Sarajevu  i Vi ste 24 

rekli – nastojat ću biti precizan s tim u vezi – da niste znali ni za  kakvo 25 

gañanje civilnih podru čja ni civila. No sje ćate se ovoga razgovora, gospodine 26 

Krsman, zar ne?  27 
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O: Kako da ne. 1 

P: S tim u vezi, ja bih Vam htio sada pustiti jedan  presretnuti 2 

telefonski razgovor od 11. maja 1992. godine. 3 

G. TIEGER: [simultani prevod] On se nalazi pod razd jelnikom broj 20. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Trebamo broj, kolik o je vidim, gospodine Tieger. 5 

G. TIEGER: [simultani prevod] Da, časni Sude. 6 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet P1134, 7 

transkript na B/H/S-u P1134.A, a na engleskom P1134 .A.1. 8 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, radi se o relativno dugome... 9 

- ja sam to pogledao da vidim može li se možda skra titi, no na kraju sam 10 

zaklju čio da će biti bolje za Sud da ga pustimo u cijelosti. 11 

[Sluša se presretnuti razgovor] 12 

"SMAJI Ć: /ne čujno/ ... novinar. Molio bih pukovnika Gagovi ća. 13 

GAGOVIĆ: Ja sam li čno. Izvolite. 14 

SMAJIĆ: Poštovanje, druže pukovni če. 15 

GAGOVIĆ: Hvala, tako ñe.  16 

SMAJIĆ: Ja ću Vam samo re ći dvije re čenice: prvo, kroki svoj, pa da bismo mogli dalje ra zgovarat.  17 

GAGOVIĆ: Da čujem. 18 

SMAJIĆ: Dakle, ako ste čuli za moje ime i prezime... 19 

GAGOVIĆ: Jesam, jesam. 20 

SMAJIĆ: .. onda u redu. Ja sam završio vojnu školu u Beog radu, bio sedam i po godina aktivni 21 

oficir i ostalo sam 14-15 godina u novinarstvu. 22 

GAGOVIĆ: I na vreme se opredelili, ovako, za fini posao. 23 

SMAJIĆ: Pa, ha-ha, zavisi kako ko to sada tretira. 24 

GAGOVIĆ: Ma, prema ljubavi sve. 25 

SMAJIĆ: Druže pukovni če, ja Vas molim da me saslušate dva minuta. Može Va m biti od koristi, i 26 

Vama, i meni. 27 

GAGOVIĆ: Vrlo rado. Samo izvolite.  28 

SMAJIĆ: Ja sam sticajem okolnosti mještanin naselja Brije šće kod škole. Imam prijatelje, ku ćne, i 29 

imam rodbinske veze sa kasarnom "Rajlovac". 30 
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GAGOVIĆ: Da. 1 

SMAJIĆ: Dole mi ra ñi...radi badžo, dole mi radi mnogo mojih komšija, š to civilnih, gra ñanskih 2 

lica, što aktivnih vojnih lica. 3 

GAGOVIĆ: Da. 4 

SMAJIĆ: Ju čer sam cijeli dan... nisam radio u "Yutelu". Cijeli  dan... ve ć četvrti dan ne radim 5 

ina če u "Yutelu", itd., i imam svoje razloge zašto ne r adim.  6 

GAGOVIĆ: Da. 7 

SMAJIĆ: Ovaj... dao sam se u neke mirotvorne pohode nakon  onog prekju čerašnjeg stravi čnog, dole, 8 

ovaj... napada, itd. Evo... Obišli smo naselja Soko lje, gore džamiju; posle bili dole u – kako se 9 

zove – u Zabr ñe; pa je Mirko, ovaj... Krajišnik bio na izjavljiva nju jednog sau češća; vratili su nas 10 

ljudi s razlogom, itd. Bio sam tri puta ju čer u rajlova čkoj kasarni.  11 

GAGOVIĆ: Da.  12 

SMAJIĆ: To je što se ti če ju če.  13 

GAGOVIĆ: Da.  14 

SMAJIĆ: Izvršili smo uvi ñaj, vidjeli, smirili ljude, uvjerili se šta ko radi  dole i prekleli ih, 15 

zamolili da ne provociraju nikoga; nek' se vojska d ostojanstveno iseli i povu če, što misli da treba 16 

– što ne treba, dogovorit će se politika, vlast, itd. I ju čer je bilo...  17 

GAGOVIĆ: Odli čno. 18 

SMAJIĆ: ... mirno. Ju če je bilo mirno. 19 

GAGOVIĆ: Da. 20 

SMAJIĆ: Vidite, ja sam neprekidno ovde u televiziji. Tu i  spavam, itd. Danas - šta se dogodilo? 21 

Prije nepunih sat vremena...  22 

GAGOVIĆ: Da? 23 

SMAJIĆ: ... vo ñene rakete, dakle... Namerno sam Vam rekao da sam z avršio vojne škole, nekakve, i 24 

znam šta je koje oru ñe. 25 

GAGOVIĆ: Da. 26 

SMAJIĆ: Vo ñene rakete su ovdje pogodile šesti sprat televizije , gdje je vitalna... jedan od 27 

vitalnijih dijelova objekta. Nakon toga pet ili šes t raketa je preko televizije – valjda je ciljan 28 

ovaj toranj naš, željezni stup – i pale su - 29 

GAGOVIĆ: Ovaj... oprostite, Smaji ću. Samo, ovaj... da Vas... Vo ñene ili rakete? 30 

SMAJIĆ: Rakete. 31 

GAGOVIĆ: Jer vo ñena je... Znate koja je vo ñena raketa? 32 

SMAJIĆ: Da, da. 33 

GAGOVIĆ: Ona ima svoju granicu kol'ko može i onda samo bih  Vas pitao odakle je ga ñato.  34 

SMAJIĆ: Da.  35 

GAGOVIĆ: Njoj je krajnji domet 3.000. 36 

SMAJIĆ: Tri hiljade? 37 

GAGOVIĆ: To su protivoklopne. Da, tri kilometara. 38 

SMAJIĆ: Pa, evo, tako. Da Vam kažem dalje... 39 

GAGOVIĆ: E. 40 

SMAJIĆ: Nakon toga što su ove promašile, dakle... – odnos no, da li su promašile ili... ne znam...  41 
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GAGOVIĆ: Da. 1 

SMAJIĆ: ... po čela je opšta kanonada, napad na naselja Boljakov Po tok, 2 

gore – kako se zove – Sokolje i Briješ će Brdo, dakle podru čja koja smo mi ju če 3 

obišli, preklinjali, molili, o svemu izvijestili. M ještani tih zaseoka su išli s 4 

nama ju če u kasarnu i razgovarali...  5 

GAGOVIĆ: Da. 6 

SMAJIĆ: ... sa odgovaraju ćim oficirima tamo. Mileti ć je bio izašao iz 7 

kasarne van na trenutak i odgovaraju ći oficiri koji se bave tim pitanjima 8 

bezbjednosti, itd. su s nama razgovarali. Me ñu njima su i neki od njih koji su 9 

moji li čne i porodi čne veze, odnosno srodnici - odmah da Vam kažem... 10 

GAGOVIĆ: /nerazgovetno/ 11 

SMAJIĆ: ... i uvjerili su me u to da ovi ne će prvi otvoriti vatru. 12 

Meñutim, prekju če... Imamo dokaze, imamo foto-snimke, imao dalekozo rne, ovaj... 13 

argumente, dokaze, itd. da je sa brda Žu ć izvršena provokacija na kasarnu 14 

"Rajlovac". Potom je otvorena nepojmljiva vatra po tim naseljima. Danas se 15 

dogodilo isto nešto. Ja sam sada u televiziji i dal je. Preko naše zgrade 16 

prelije će... prelije ću, ovaj... zrna, granate, protuavionski meci - ko š ta sve 17 

zna u ovoj opštoj halabuci sada... Uglavnom plotuni  se prolamaju i dalje po tim 18 

naseljima. Ja Vam tvrdim da su ju če, prekju če te dogoverene...dogovoreno 19 

precizno da niko ne smije metka opaliti jer oni aut omatima i...i ne znam kojim 20 

svem oružjem niti ho će, niti žele (...) dok se ne dogovori šta će biti sa 21 

opštinom Rajlovac. Želim kao čovjek da Vam kažem da...  22 

GAGOVIĆ: Da. 23 

SMAJIĆ: ... da je 90,9% u pitanju namjerna provokacija. N amjerna 24 

provokacija jer se tu če besomu čno na tri naselja čisto muslimanske 25 

nacionalnosti. Eto, želim kao čovjek da Vas na to upozorim da Vi shvatite da 26 

svoju poziciju sagledate u svemu tome jer je nama ž ivjeti kao ljudi, o čevi ili  27 

 28 

 29 

 30 
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članovi nekih porodica, itd. Pro ći će rat. Želim da Vam, dakle, dam informaciju 1 

iz prve ruke. 2 

GAGOVIĆ: Smaji ću. 3 

SMAJIĆ: Molim Vas. 4 

GAGOVIĆ: Potpuno uvažavam ovako i cijenim ovakvu jednu inf ormaciju...  5 

SMAJIĆ: Da. Dobro. 6 

GAGOVIĆ: ... ali nešto prije 20 časova... 7 

SMAJIĆ: Da.  8 

GAGOVIĆ: ... pukovnik Mileti ć – ja mislim da ga li čno znate... 9 

SMAJIĆ: Znam ga i tražim ga, evo, deset puta na telefon. 10 

GAGOVIĆ: ... zove me i izveštava: "Molim te. Ponovo me ga ñaju 11 

minobaca čima iz reona Boljakov Potok," čitam kako je diktirao, "i Breško Brdo." 12 

SMAJIĆ: Druže pukovni če... 13 

GAGOVIĆ: Kune mi se. Evo, preda mnom napisano. Ja pitam po novo; kaže... 14 

I ja dajem telefon, Mileti ćev – 450973 – gospodinu Abdi ću. Nazivam gospodina 15 

Abdi ća i kažem gospodinu Fikretu: "Evo, iz tog rejona i tom /nerazgovetno/ sad 16 

da intervenišete da bi, ovaj... prestalo to, da ne. ..ne rušimo ni objekte, ni 17 

kuće, a posebno da ne ubijamo ljude.  18 

SMAJIĆ: Druže pukovni če. 19 

GAGOVIĆ: Molim? 20 

SMAJIĆ: Vjerujte mi na rije č. Djecom svojom se ja Vama kunem. Prvo, 21 

minobaca či, granate i... - Vi znate da mogu da se čuju barem od Boljakovog 22 

Potoka do ovde. Dijeli nas samo rijeka i jedna cest a. 23 

GAGOVIĆ: Da.  24 

SMAJIĆ: Ja Vam tvrdim: mi smo imali sastanak upravo na to j strani jer su  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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te naše prostorije... moje prostorije su do te bolj akovske strane.  1 

GAGOVIĆ: Da. 2 

SMAJIĆ: I upravo privodimo sastanak u...u...u raspoloženj u i...i nekom 3 

ohrabrenju da nema pucanja, nema ništa. I nakon tog a ustajemo, stolice slažemo i 4 

dvije stravi čne detonacije su pogodile šesti sprat... naš šesti sprat. Protresle 5 

su nas. Svi smo isko čili odmah napolje i pošli u prizemlje.  6 

GAGOVIĆ: To vjerujem. 7 

SMAJIĆ: Nakon desetak minuta po čela je opšta kanonada tamo prema tom 8 

naselju. Vjerujte mi kad Vam ja to kažem. Drugo, ov i ljudi su - i sa Sokolja, i 9 

sa Boljokovog, i sa Briješ ća Brda – ju če tražili, molili posredstvom nas... Ja 10 

sam i Mileti ća, i Abdi ća, i sve ljude nadležne za to obavijestio. Oni traž e 11 

ekspertizu, vojnu, Vašu...  12 

GAGOVIĆ: Da.  13 

SMAJIĆ: ... iz Lukavice, iz Rajlovca, UNPROFOR, EZ, ko go d ho će, 14 

posmatra če, helikoptere, izvi ñačke avione, sve da im utvrdite te pozicije s 15 

kojih navodno se na nj... na kasarnu u Rajlovcu puc a. Molim Vas, danas me... 16 

danas sam isto dobio ovde sto poziva sa Sokolja, iz  Briješ će, itd. - jer su u 17 

mene uprte o či; misle da ja mogu nešto pomo ći - da su ljudi, apsolutno svi, u 18 

podrumima, u zaklonima, i nema... nema logike, ljud ske, da se može pucati, 19 

ovaj... pod tolikom vatrom artiljerijskog oru ña po njima. Ja Vas u to želim 20 

uvjeriti, da je to tako. 21 

GAGOVIĆ: Ja se slažem sa Vama. Ima ovih tzv. slobodnih str elaca. 22 

SMAJIĆ: Ja. 23 

GAGOVIĆ: Ja Vam isto tako ñe tvrdim da ove jedinice koje se zovu JNA ili 24 

kao... tzv. JNA ... 25 

SAMJIĆ: Da. 26 

GAGOVIĆ: ... ako ho će sad da je popularno zovu...  27 

SMAJIĆ: Evo, čujete ove detonacije? 28 

 29 

 30 
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GAGOVIĆ: Evo, čujem. Pa to i ovuda sik će isto na sve strane. I to su ovi 1 

ba... laki baca či raketa. To je poslije onog gore u Faleti ćima, ovo... onog 2 

izuzimanja tih sredstava, naoružao se taj svijet i to nosi ono...onaj sulunar, 3 

cev, po dve rakete na le ña, zapadne negde u busiju i opali s jednog mjesta, s 4 

drugog. I isto to vi je, što kažu, oni slobodni str elci. To ni pod ni čijom 5 

kontrolom ni komandom nije.  6 

SMAJIĆ: Da.  7 

GAGOVIĆ: Eto, garantujem. Ovi koji su pod komandom, vojnom , garantovano 8 

ne upotrebljavaju... Ja sam malopre sa gospodinom A bdi ćem tvrdio u to. Oni su 9 

mene rea... ube...ube ñivali dve-tri no ći da se iz kasarne "Maršal Tito" puca. Ja 10 

sam, evo, danas uveo četiri čoveka, njihova, iz TO bo... ovaj... Republike Bosne  11 

i Hercegovine da budu svjedoci da se iz te kasarne ne ga ña.  12 

SMAJIĆ: Ma, jeste, druže pukovni če. 13 

GAGOVIĆ: Rekô sam im i ovo: "Ako ho ćete, 40 – ne 4 – da do ñu kod svake 14 

jedinice JNA - posmatra či, Vaši, garantujemo bezbednost i sve ostalo, neka doñu 15 

i neka se uvere da sigurno sa prostora JNA se ne vr ši ga ñanje. 16 

SMAJIĆ: Pa, ko je sad pucao na televiziju? 'O ćete mi to odgovorit? 17 

GAGOVIĆ: Pa, to su ovi. Ako je to raketa kako ste Vi rekli ... ne vo ñena. 18 

To su one /?oni/ laki baca či raketa, jer vo ñena je raketa protivoklopna. 19 

SMAJIĆ: To nije laki baca č. To je ogromna granata koja je... 20 

GAGOVIĆ: Ne, ne. To je... Ne, ne, ne. /nerazgovetno/ 21 

SMAJIĆ: Mi smo mislili da avion leti. Mi smo mislili da a vion leti. 22 

GAGOVIĆ: Znate, Smaji ću. E, upravo to. 23 

SMAJIĆ: Da.  24 

GAGOVIĆ: To je ta raketa. Ona je 128 militematara, ali zov e se laka zato  25 

 26 

 27 

 28 
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što je jednocevna, jer ona je deo one /?onih/ višec evnih baca ča što ima Armija. 1 

To je imala Teritorijalna odbrana. I takvih 11 lans era je, kad su Faleti ći 2 

razbijeni, nestalo. 3 

SMAJIĆ: Da, da. 4 

GAGOVIĆ: I te lansere koristi... Ko ih koristi, ja, pravo da Vam kažem, 5 

ne znam. 6 

SMAJIĆ: Da, da. 7 

GAGOVIĆ: Eto. A što sve mognem u činit ću i činim da ne bi došlo, evo, do 8 

ovoga što dolazi, posebno da ne do ñe do žrtava. 9 

SMAJIĆ: Ovdje je opšti prolom. 10 

GAGOVIĆ: Ja sam molio i za Hadži će. Evo, napadnut je naš Remontni zavod.  11 

SMAJIĆ: Da. 12 

GAGOVIĆ: Možda ste nekad i bili u njemu i znate... 13 

SMAJIĆ: Jesam. Imam gore prijatelje. 14 

GAGOVIĆ: Eto, Vi znate šta je Remontni zavod. 15 

SMAJIĆ: Da. 16 

GAGOVIĆ: Pa, zar to...? Vojska ina če odlazi. Ostaje taj Remontni zavod 17 

toj opštini Hadži ći.  18 

SMAJIĆ: Da. 19 

GAGOVIĆ: Pa, zar to nije grehota i sramota, napasti i neko  razbiti, da 20 

pre u ñe dan kad zna da će to bit uništeno ako se na taj na čin /nerazgovetno/. 21 

SMAJIĆ: Ta čno je to. 22 

GAGOVIĆ: Pa, nema to... 23 

SMAJIĆ: Sve mi je to jasno. I ja sam ju če isto Mileti ća..., htio moliti 24 

i kumiti, me ñutim izašao je bio negdje. Ovaj... da... 25 

GAGOVIĆ: Evo, Vi imate broj. Ako nemate – 450973, Mileti ćev. Pa, molim 26 

Vas, evo... 27 

SMAJIĆ: 45973? 28 

 29 
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GAGOVIĆ: 450... 1 

SMAJIĆ: Aha. 2 

GAGOVIĆ: 973. 3 

SMAJIĆ: Da. 4 

GAGOVIĆ: A zbog mene, eto, da ne shvatite da to ga ña ni Gagovi ć, ni 5 

jedinice, ove, iz Lukavice, mada nisam ja... komand ant je drugi... 6 

SMAJIĆ: Znam.  7 

GAGOVIĆ: ... ali sam, evo, za vezu nekako postavljen tu iz meñu... 8 

posredujem izme ñu, ovaj... TO – ne znam – ovih pregovara ča i jedinica, pa, neka, 9 

ovaj... se uverite... da se uverite kakav je izveša j podneo i ja sam to prenio 10 

operativnom centru. Ja ne mogu tako i za /nerazgove tno/ komandanta /ne čujno/. 11 

SMAJIĆ: Dobro. Jasno. Vidite, druže pukovni če. Evo, sat vremena 12 

neprestana je opšta paljba po tim naseljima tamo. M islim, ako... A meni je 13 

potvrdio oficir iz Rajlovca da su pale dvije granat e ve čeras kao provokacija i 14 

na to je opšta paljba otvorena. Mislim, pa, ne mogu  da shvatim. U tom Sokolju je 15 

ju če od 300 ku ća 250 ošte ćeno. 16 

GAGOVIĆ: Pa, vjerujem ja to. Pa, vidite kako su to... /ner azgovetno/. 17 

SMAJIĆ: Treba li toliko vatru prosuti ako su pale dvije g ranate dole, a 18 

pogotovo nije utvr ñeno da je... da je stvarno odatle palo, jer provoci rati može 19 

svako sad ko ima oružje, raz... znate. I sa brda Žu ć, recimo... Ovi tvrde sa 20 

Sokolja da je sa brda Žu ć ispaljena provokacija na kasarnu da bi se sravnilo   21 

 22 

 23 

 24 

 25 
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Sokolje. I to se upravo doga ña.  1 

GAGOVIĆ: Ne is... ne isklju čujem ni takvu mogu ćnost. 2 

SMAJIĆ: Pa, da... 3 

GAGOVIĆ: Evo, ne isklju čujem ni takvu mogu ćnost. 4 

SMAJIĆ: Mogu li ja da Vas kao čovek zamolim, evo ... 5 

GAGOVIĆ: Uvijek, uvijek. 6 

SMAJIĆ: Molim Vas, ako može, evo, nakon sat vremena tolik ih plotuna i 7 

razaranja da se to obustavi. Ja ću se ujutru pravo javiti Mileti ću. Zamolit ću 8 

ga kao čovjeka, jer i on ide odavde za koji dan...  9 

GAGOVIĆ: Da, znam. 10 

SMAJIĆ: ... da obi ñemo ta naselja, da odemo do... do Rije čice dole, da 11 

odemo do Zabr ña na Sokolje i na Gornje Briješ će, pa da se on uvjeri isto tako 12 

šta će mu ljudi re ći. Pa, nemogu će da hiljadu i po ljudi laže.  13 

GAGOVIĆ: Pa, ja se slažem...  14 

SMAJIĆ: To je nemogu će, vjerujte.  15 

GAGOVIĆ: ... potpuno sa Vama, ali, evo, vidite, ko je onda  taj koji 16 

posredi svih ovih mera i na čina...  17 

SMAJIĆ: Da.  18 

GAGOVIĆ: ... pregovora, razgovara, mirnog rešavanja, gde j e uklju čen 19 

čovek koga visoko cijenim, Fikret Abdi ć... 20 

SMAJIĆ: Da.  21 

GAGOVIĆ: ... i mirovnjak, i privrednjak, i garantujem da g a ne 22 

interesuje ni vojska, ni rat, nego ga interesuje pr ivreda, ali opet se neko 23 

 24 

 25 
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nalazi da... da ne dâ, da smeta. da to spre čava, da pravi barikade. Evo, sad 1 

izveštaj kaže...  2 

SMAJIĆ: Ekstremi i u jednoj, i drugoj strani. 3 

GAGOVIĆ: Evo, vidite. Sad izveštava... kaže – ne znam – Vr banja most 4 

miniran; ne znam – na ovome mostu ovamo postavljene  plinske boce, odnosno 5 

cisterne... 6 

SMAJIĆ: Da. 7 

GAGOVIĆ: ... Na ovom drugom mostu plinske cisterne. Zar to  treba 8 

Sarajevu? 9 

SMAJIĆ: Druže pukovni če, ja se zahvaljujem na stva... na pažnji i 10 

vremenu koji ste mi posvetili, a preklinjem Vas... 11 

GAGOVIĆ: Hvala i Vama isto.  12 

SMAJIĆ: Molim Vas da pokušate intervenisati da ovaj...ovi  silni plotuni 13 

i razaranja stanu. Ja Vam... - kunem se da sam se, evo, tre ći- četvrti dan 14 

odrekao sam se rada u novinarstvu dok ovo ludilo ma lo ne stane, da pomognem 15 

pomoći i povezati. Upravo posredujem danas cijeli dan da  se sastanu Mom čilo 16 

Krajišnik sa Pala i Fikret Abdi ć. 17 

GAGOVIĆ: E, to sam ja i predlagô.  18 

SMAJIĆ: Na tome ja radim.  19 

GAGOVIĆ: Pravo da Vam kažem, ne će ljudi da shvate da ova stanka ima 20 

velikog uticaja, ima svoje masovno naoružano... To je pokupilo oružje iz 21 

Faleti ća, to raspolaže ubojnim sredstvima, ali nemaju utic aja, nema...nema... ne 22 

nalaze se na mestu gde bi trebali pred javnosti da odgovaraju. Eto, to. 23 

SMAJIĆ: Dobro. Hvala Vam velika. 24 

 25 
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GAGOVIĆ: Hvala i Vama. 1 

SMAJIĆ: /ne čujno/ ...ako možete da se ova vatra obustavi. 2 

GAGOVIĆ: Sve što mogu, u činit ću. 3 

SMAJIĆ: Molim Vas.  4 

GAGOVIĆ: Sigurno, što mogu, u činit ću. 5 

SMAJIĆ: Molim Vas, jer odatle se niko nije iselio. Djeca su tamo. Ku će 6 

su od blokova betonskih gra ñene. Čitav život je tu ugra ñen. 7 

GAGOVIĆ: Potpuno se slažem... 8 

SMAJIĆ: Molim Vas. 9 

GAGOVIĆ: ... i sve što mogu, u činit ću, budi siguran, eto. 10 

SMAJIĆ: Hvala Vam. I ja ću sad zvati Pale i pošte trebam da javim za... 11 

za ovog Abdi ća. 12 

GAGOVIĆ: Eto, živeli. 13 

SMAJIĆ: Hvala. 14 

GAGOVIĆ: Hvala i Vama. 15 

SMAJIĆ: Prijatno Vam. 16 

GAGOVIĆ: Zdravo, prijatno." 17 

/.../ 18 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, prime ćujem da na stranici 8 19 

postoji neslaganje izme ñu onoga što je prevedeno na engleski i onoga što sm o 20 

čuli iz kabine. Verovatno je došlo, zapravo, do jedn e pauze dok se prevodioci 21 

nisu snašli sa dokumentima. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, a radilo se o v iše stranica. 23 

Gospodine Tieger, primetio sam. 24 

G. TIEGER: [simultani prevod] Da.  25 

P: Kao prvo, gospodine Krsman, znate li ko je bio M ilosav Gagovi ć i na 26 

kojem je on položaju bio u maju 1992. godine? 27 

O: Ne znam ko je bio Milosav Gagovi ć, a znam ko je bio Zekerijah Smaji ć.  28 

 29 

 30 
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P: Ako bih Vam rekao da je Milosav Gagovi ć bio pomo ćnik komandanta 1 

isturenog komandnog mesta na Lukavici, bi li Vam to  možda osvežilo pam ćenje, 2 

pomoglo Vam da se setite ko je taj čovek? 3 

O: Ne sje ćam se ko je, ali kao što ste rekli, sad znam ko je i nije 4 

problem. Pitajte dalje. 5 

P: Vi ste rekli da gospodina Smaji ća znate. Pretpostavljam da je 11. 6 

maja 1992. godine Gagovi ć u to vreme bio vojno lice, starešina stacioniran u  7 

Lukavici, a da je Smaji ć, kao što je ovde re čeno, bio novinar, i pretpostavio 8 

bih da je on bio bošnja čki novinar, je li tako?  9 

O: Tada je on bio muslimanski novinar. 10 

P: U redu. Ne ćemo se upuštati baš u sve pojedinosti, gospodine Kr sman, 11 

ali ovaj presretnuti razgovor bavi se i govori o gr anatiranju velikog obima i 12 

uništenjem velikog dela Sokolja, do kojeg je došlo kao posledica ovog 13 

granatiranja, a to je, dakle, tema razgovora izme ñu Smaji ća i Gagovi ća, je li 14 

tako? 15 

O: Izme ñu ostalog, i to je. 16 

P: I kako je to Gagovi ć izjavio... Zapravo je Gagovi ć Smaji ću rekao da 17 

se granatiranje vrši iz oružja uzetog sa Faleti ća, je li tako? 18 

O: Sticajem okolnosti znam gdje su Faliti ći i da je to bilo jedno od 19 

centralnih skladišta Teritorijalne odbrane bivše Ju goslavije. To skladište se 20 

nalazilo na teritoriji koju su kontrolisali Muslima ni i oni su iz tog skladišta, 21 

zna či, izvukli to naoružanje.  22 

P: Gospodine Krsman, Vi znate da to nije u potpunos ti istina, zar ne? -  23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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jer znate da je SDS preuzeo veliki broj komada naor užanja iz Faleti ća i da je, 1 

zapravo, SDS taj na kojeg Gagovi ć misli kada ovo kaže u ovom razgovoru koji je 2 

snimljen. 3 

O: Gospodine, Vi niste onda upoznati sa kartom ni s a situacijom. 4 

Faleti ći su pod kro... pod kontrolom Muslim....Muslimana i  ulazak u...u...u tu 5 

Teritorijalnu odbranu je sa strane Muslimana, i to su Muslimani uzeli iz 6 

Faleti ća. 7 

P: Samo da razjasnimo. Kada kažem SDS, ja pri tome mislim uopšteno snage 8 

SDS ili snage koje su pripadale tadašnjim politi čkim vlastima Srpske Republike 9 

Bosne i Hercegovine. Na to mislim. 10 

O: Ne znam, jer ja nisam bio u SDS-u, pa sam bio od  prvog do zadnjeg 11 

dana u Vojsci Republike Srpske. Kako mislite? Nije. .. nije SDS Republika Srpska.  12 

P: Dobro. Dakle, Vi kažete da niste bili pripadnik SDS-a. Da li treba da 13 

pretpostavim da Vi time, zapravo, želite re ći da niste znali šta je SDS radio? A 14 

biste li nam onda znali re ći da li su ili nisu snage koje su pripadale vlastim a 15 

Srpske Republike Bosne i Hercegovine preuzele oprem u i naoružanje iz Faleti ća 16 

pre po četka maja 1992. godine? 17 

O: Ja Vam opet ponavljam da su ve ćinu te opreme iz Faleti ća izvukli 18 

Muslimani, 100%. 19 

P: Znate li jesu li snage vlasti Srpske Republike B osne i Hercegovine 20 

uzeli oružje iz Faleti ća pre meseca maja? 21 

O: Skladište u Faliti ćima se nalazi, zna či, na teritoriji koju 22 

kontrolišu Muslimani. Samo jedan njegov dio je sa d ruge strane, veže sa  23 

 24 
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teritorijom koju kontrolišu Srbi. Znam pouzdano da su postavili i straže. 1 

Smijenili su, zna či, svakoga ko je bio dežurni u tim Faleti ćima i Muslimani su 2 

postavili straže. Ja ne znam ko je izvukao, ali zna m da... da su Muslimani 3 

izvukli ve ćinu oružja iz magacina u Faleti ćima. 4 

P: Ja imam utisak da Vi pokušavate dati odgovor koj i bi bio zasnovan na 5 

logici i, ako ja dobro shvatam ovo što Vi kažete, z apravo, Vi ne možete da mi 6 

kažete- Vi ne znate re ći da li su snage Srpske Republike uzele to oružje i  7 

koliko... koju koli činu tog oružja, zar ne? Zapravo je u tome suština o voga što 8 

Vi kažete? 9 

O: Pa, suština je... To samo govorim zato što se to  ovdje pominje. 10 

Ina če, ne znam. Nisam ja bio na tom terenu da to znam. 11 

P: Dobro. Onda bih Vam skrenuo pažnju na jedan doku ment koji se nalazi 12 

iza... na jedan novi dokument. Čini mi se da ću morati da ovaj dokument 13 

prisutnima zato što mi se čini da nije uklju čen ovaj svežanj, a radi se, ina če, 14 

o zapisniku sa zasedanja državnog Saveta bezbednost i od 24. aprila 1992. godine. 15 

Zapravo, pogrešno sam rekao. Ne radi se o onome što  sam ja rekao, ve ć o sastanku 16 

Saveta za nacionalnu bezbednost i Vlade, a sastanak  je održan 24. aprila 1992. 17 

godine. Radi se o dokumentu P65 iza grani čnika broj 30. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Aha. Ve ć imamo broj za ovaj dokument. U 19 

redu je onda. 20 

G. TIEGER: [simultani prevod]  21 

P: Sada bih Vam skrenuo pažnju na odluku pod ta čkom 1 dnevnog reda. 22 

Videt ćete da tu stoji spisak od osam odluka i tu stoji sl edeće: "Donijeta 23 

odluka o pravljenju kompletnog spiska oružja i opre me koje je uzeto iz Faliti ća, 24 

da se utvrdi puno zaduženje i uskladištenje dijela opreme i oružja koje trenutno 25 

nije u funkciji." I u zagradi stoji: "Zadužen Radov an Karadži ć.". 26 

Gospodine Krsman, tu se, dakle, spominje da su oruž je i opremu iz 27 

Faleti ća preuzele snage vlasti Srpske Republike, a da Vi z a to, izgleda, niste 28 

znali, je li tako?  29 

 30 
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O: Ovde piše, zna či, donijeti odluku da se uspostavi puna jedinica 1 

preuzetog oružja. Zna či, nije svo oružje uzeto, nego preuzeto dio oružja.  Ili ja 2 

ne znam ko je, pa zbog toga Vlada treba da napravi. .. Zna či ništa se ne krije, 3 

da se to napiše, da se zna šta je i da se zna ko ko risti to oružje, a on... a 4 

oni što su preuzeli oružje, niko nije vodio kontrol u i oni su s tim oružjem i 5 

gañali ova objekte koji se govore u onom presretnutom razgovoru. 6 

P: To je vrlo interesantno, gospodine Krsman. Zapra vo, Vi kažete da je 7 

doneta odluka, i Vi insistirate na zna čaju toga da se formira cela jedinica sa 8 

oružjem koje je preuzeto pod kontrolom nacionalnog Saveta za nacionalnu 9 

bezbednost, a onda Vi posle tvrdite, zapravo, da to  oružje koje je bilo 10 

korišteno, da su ga, zapravo, koristili ljudi koji su bili van kontrole. Zar je 11 

to ono što Vi želite re ći? 12 

O: Ne. Vi mene uopšte niste razumili. Ovde ta čno piše šta ćemo mi 13 

uraditi sa oružjem koje je preuz... koje su Srbi pr euzeli. A oružje koje su 14 

Muslimani preuzeli, oni su... ta...ta oružje je bil o van kontrole i s tim 15 

oružjem van kontrole oni su nas ga ñali. I zbog toga i jest bila ova...ovi 16 

problemi koji su Smaji ć i ovaj general razgovarali. 17 

P: Da, ali Gagovi ć kaže da je oružje uzeto iz Faleti ća korišteno da se 18 

granatira i sravni Sokolje. Ho ćete li re ći da je Sokolje bilo granatirano i 19 

uništeno iz oružja koje su uzeli Muslimani i da je,  zapravo, Gagovi ć to hteo da 20 

kaže Smaji ću? 21 

O: Ne. To nema veze jedno s drugim šta Vi pri čate. Oružje ko... Sokolje 22 

je... je ga ñano, a ne sravnjeno. To je jedan veoma razli čiti pojam. Drugo, na 23 

s... za s... na Sokolje je samo otvarana vatra kao rezultata ga ñanja i 24 

odvra ćanja od danjih napada. Je sam Vam rekao da je 8. ma ja poginuo Jelica Boro? 25 

Evo, i u ovom razgovoru govori da je Mirko Krajišni k bio na sau češću. Zna či, u  26 
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kasarni je bila Jugoslovenska narodna armija. Gospo din Mileti ć je Hrvat, 1 

komandant kasarne. Zna či, apsolutno stojim iza toga da smo samo odgovorili  na 2 

vatru po rubnim dijelovima Sokolja i Briješ ća Brda. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Šta to zna či "predgra ña"? 4 

SVEDOK: Rekao sam Vam, gospodine predsedavaju ći, da smo mi grani čili sa 5 

Sokoljem, zna či ga ñali smo samo one rovove koje su oni iskopali. Ve ć sam Vam 6 

rekao da su 8. maja ve ć imali iskopane rovove i tranšeje odakle su oni nas  7 

gañali. Zna či, isklju č... I to mi smo ga ñali pješadijskom vatrom, a kasarna je 8 

gañala po svom pravilu vojne službe najvjerovatnije do k se nisu odbranili. 9 

Najverovatnije da je bio napad na kasarnu, pješadij ski. To zna gospodin pukovnik 10 

Mileti ć i to nije uopšte sporno. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A da li je oružje k oje je tu korišteno 12 

bilo oružje uzeto iz Faleti ća - u toj akciji koja je imala za cilj da odvrati 13 

napad s druge strane? 14 

SVEDOK: Ne, gospodine predsedavaju ći. Fali ći su na sasvim drugom dijelu 15 

grada i treba obi ć okolo 150 kilometara da se do ñe u Rajlovac. To je, mislim, 16 

nemoguće. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Moje pitanje je  bilo da li Vi znate 18 

je li to oružje bilo iz Faleti ća, a Vi, izgleda, govorite logi čki da tu 19 

mogućnost isklju čujete. Znate li odakle je došlo to oružje? 20 

SVEDOK: Pa, kasarna je imala oružje kojim je ona ra spolagala. Ja sam 21 

rekao da ni onda kad smo mi uzeli one puške iz kasa rne, nismo znali šta je 22 

ostalo u kasarni. Zna či, ga ñalo se, najverovatnije, trocijevcima. Poslije znam,  23 

kako je rat odmicao, sa čim se ga ñalo taj dan: trocijevcima, minobaca čima i 24 

topovima kalibra do 40 milimetara, je l' /?jer/ to je bilo u sastavu vojske u  25 

 26 
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kasarni "Rajlovac". 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Nastavite, gosp odine Tieger. 2 

G. TIEGER: [simultani prevod]  3 

P: Gospodine Krsman, ovo je telefonski razgovor iz tog vremena. Dakle, 4 

radi se o razgovoru gospodina Smaji ća i gospodina Gagovi ća u kojem Smaji ć 5 

doslovno preklinje da se prekine granatiranje zato što su na stotine ku ća ve ć 6 

razorene i ljudi hrle u skloništa i traže pomo ć. Da li Vi tvrdite da se to nije 7 

dogodilo? 8 

O: Pa, vidite, u ovom razgovoru kažete, to je bio s inhronizovani napad 9 

ma...muslimanske strane, da su napadnuti Hadži ći. A gledajte. Svi ljudi koji 10 

su... Ovaj je razgovor pušten na dnevniku "Yutel" p osle možda ovog datuma tri-11 

četiri dana. Ovo je čitala... Bosna i Hercegovina čula ovaj razgovor. Bio je na 12 

televiziji. Gospodin... gospodin s... Zekerijah Sma ji ć je radio u propagandi 13 

muslimanske strane i to je sasvim normalno. Ja njeg a razumijem, ali... I sasvim 14 

je razumljivo da su ljudi sa Sokolja koji su sa nam a imali dogovor do 8. maja... 15 

Sasvim je bilo razumljivo da su oni bili zaprepašte ni kako su se ekstremisti 16 

ubacili u njihove redove i...i provocirali. I norma lno da je vojska morala 17 

odgovorit. I ovo Vam je samo dokaz da sam... sve št o sam dosad rekao, rekao 18 

istinu i da sam bio u pravu. Da nije bilo ekstremis ta, ne bi došlo do po četka 19 

rata u Bosni i Hercegovini sa njihove strane. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Ovo je bio duga čak odgovor. Da li ja 21 

trebam shvatiti da Vi kažete da ono što kaže gospod in Smaji ć da se nije dogodilo 22 

uopće? 23 

SVEDOK: Dogodilo se, ne tim obimom, ne po civilnim ciljevima, zna či, 24 

isklju čivo samo odgovor na njihove provokacije. Vidite, ka d kaže gospodin 25 

komandant da su ih minobaca či ga ñali iz Boljakova, iz Briješ ća, to su pokretni  26 
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minobaca či samo da izazovu paniku i samo... Legitiman je cil j... 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, da, da. Razumij em. Dakle, kažete, to 2 

se dogodilo, ali ne u tolikim razmjerima, te da se dogodilo nakon provokacija. U 3 

ovom telefonskom razgovoru se kaže da je razoreno 2 50 do 300 ku ća u Sokolju. 4 

Recite, po Vašem znanju, u kolikoj mjeri je to to čno. 5 

SVEDOK: Pa, to je apsolutno neta čno.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kako znate? I recit e nam to čni razmjer 7 

razaranja, ukoliko je razaranja bilo. 8 

SVEDOK: 90% granata ili tih do 40 milimetara ja ga ñano, zna či, po 9 

rovovima i u zoni prve borbene linije. Dio granata je najverovatnije promašio, 10 

što je sasvim normalno – po četak je rata i ljudi nisu bili dovoljno obu čeni. 11 

Sutradan ili prekosutra, kad sam uzeo dvogled i kad a smo gledali, apsolutno se 12 

ništa nije primijetilo da je to razoreno. Ali sa... sasvim je normalno... Po četak 13 

je rata. Nikad u životu 95% nas nije čulo ispaljenje topa, a ne vidjelo da se 14 

gaña, i to je sasvim, onaj... Je l' gospodin Smaji ć kaže sam da nije četiri dana 15 

izlazio iz televizije? Otkud on zna kako je bilo, a  ovde kaže da je to... da je 16 

on to, onaj... da je razrušeno. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ve ć ste kazali da to nije to čno. Vi, 18 

zapravo, osporavate njegov izvor znanja. Da li Vi o nda kažete da ošte ćenja uop će 19 

nije bilo ili... Naime još uvijek nije jasno. On ka že da je ošte ćeno 250 od 300 20 

kuća. Da li Vi tvrdite da nijedna nije ošte ćena ili da ih je ošte ćeno 50, 100, 21 

200? Ja shva ćam da Vi to smatrate kolateralnom štetom, a ne ga ñanjem tih 22 

objekata, no možete li nam kazati, po Vašem znanju,  koliko je ku ća razoreno? Ili  23 
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možda ne znate? 1 

SVEDOK: Ja znam apsolutno da nijedna ku ća nije razorena. Zna či, razorena 2 

kuća zna či srušena ku ća u kojoj se ne može živjeti. Ošte ćene su ku će, normalno, 3 

od granate. To sam ve ć rekao. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali ja govorim o tako teško 5 

ošte ćenim objektima u kojima bi bilo teško ili pak nemog uće i dalje živjeti. 6 

Nijedna takva nije bila? 7 

SVEDOK: Apsolutno garantujem do... do augusta mjese ca da nijedna ku ća 8 

nije ošte ćena u kojoj se... u kojoj bi se... ne bi moglo živj eti. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, n astavite, molim. 10 

G. TIEGER: [simultani prevod]  11 

P: Gospodine Krsman, u Vašem iskazu nešto ranije Vi  ste nam kazali za 12 

Sokolje da je podru čje s više od 90% žena, djece, starijih ljudi i u čenika ili 13 

studenata. Sada nam kažete da su Sokolje granatiral i ljudi koji, zapravo, to čno 14 

nisu ni znali niti izdaleka kamo će i gdje će granate padati. Nije li to čno, 15 

gospodine Krsman, da ste Vi, kada ste odgovarali na  pitanje suca u petak o zlu 16 

koje su Srbi u činili Muslimanima i o zlu koje su Muslimani u činili Srbima... -17 

dakle, nije li to čno, kada ste kazali, na 76. stranici zapisnika: "Ja  ne znam 18 

koliko je ljudi na Sokolju poginulo.", da je to, za pravo, upravo bilo ono o čemu 19 

Vi govorite – "masivno, nesrazmjerno, neciljano gra natiranje civilnoga 20 

podru čja"? 21 

SVEDOK: Prvo, ja nisam rekao da Sokolje čini 90% žena i djece. Kroz  22 
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popis stanovništva sam rekao da ima svaka porodica dosta... dosta – više od nas 1 

– djece. To je pod jedan. Pod dva, nikad... nikad n ismo ga ñali civilne ciljeve. 2 

Nikad. Ja, zna či, stojim iza toga. Ja sam bio komandir te čete. Sokolje je 3 

vezalo uz moju jedinicu / sic /. Nikad nismo ga ñali civilne ciljeve, osim u 4 

slu čaju ako su topovi, tenkovi ili minobaca či bili kraj nekog objekta i to više 5 

onda nije civilni objekat, to je legitimni vojni ci lj. 6 

P: Vi ste, ako sam Vas dobro razumio, tako ñe kazali da nijedna ku ća nije 7 

bila teško ošte ćena. Ja bih Vam sada skrenuo pažnju na dokument pod  razdjelnikom 8 

24, a to je saop ćenje za javnost agencije SRNA od 11.05.1992. U tre ćem pasusu 9 

piše: "U no ći 9. maja po čeo je napad na kasarnu u Rajlovcu, kada su Zelene 10 

beretke i pripadnici HOS-a zapalili Sokolje." 11 

Dakle, izgleda da SRNA misli da je na Sokolju bilo prili čno velikih 12 

razaranja, gospodine Krsman, samo oni krivnju za to  žele svaliti na Muslimane. 13 

No kako ste nam Vi upravo rekli, srpske snage su bi le te koje su granatirale 14 

Sokolje. 15 

O: Ja ne znam šta je novinar mislio da kaže, ali je  jasno ovo što sam 16 

Vam ja rekao. I šta je mislio da kaže, da su oni za palili Sokolje? Nije mi 17 

jasno. Možda je mislio da kaže da su ih inicirali d a oni napadnu nas? Ne znam 18 

uopšte šta je... šta je htio da kaže. To morate nje ga pitat. Zaista ne znam. 19 

P: Osim ako suci nemaju pitanja, ja bih prešao na d rugu temu. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Istodobno, gosp odine Tieger, recite 21 

koliko mislite da će Vam vremena trebati.  22 
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G. TIEGER: [simultani prevod] 10 do 15 minuta, časni Sude. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] 10 do 15 minuta, zn ači.  2 

Onda prije ñite na sljede ću temu i, molim Vas, završite prije pauze. 3 

Usput re čeno, gospodine Tieger, meni je donekle teško prona ći zapisnik Vije ća 4 

nacionalne sigurnosti pod dokumentom 65, 30. Ja sam  ga našao pod dokument P433, 5 

iako sa nekim drugim prijevodom. Prijevod nije baš isti. 6 

G. TIEGER: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude, sasvim ste u pravu. 7 

Ja sam čitao, zapravo, iz krivog... Odnosno, čitao sam dijelove ispod toga. Radi 8 

se ipak o dokument P433. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] I molim Vas... Vjer ojatno ste 10 

primijetili da prijevod koji sada dajete nije sasvi m isti kao taj dokument. No 11 

možda bi bilo dobro da pogledate o čemu se, zapravo, radi i želite li da mi 12 

pogledamo ponovo prvi dokument ili... 13 

G. TIEGER: [simultani prevod] Upravo ću to i u činiti. I ako mi 14 

dopustite, ja ne ću završiti tako što ću svaliti velike teško će na prevoditelje. 15 

Ako je sad pravi trenutak za Sud, prije nego što kr enem na sljede ću temu, možda 16 

bismo mogli napraviti pauzu, ipak, budu ći da smo blizu toga trenutka. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, da. Obi čno prva sjednica traje sat i 18 

po. Po čeli smo kasnije, oko 14.30h, pa je do sada prošlo s at i deset minuta. 19 

G. TIEGER: [simultani prevod] U redu, časni Sude. 20 

P: Gospodine Krsman, Vi ste izjavili za vrijeme gla vnoga ispitivanja da  21 
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ste za vrijeme dok ste živjeli u ku ći gospodina Krajišnika krajem 1980-ih 1 

godina, dakle da je u to doba razina njegovoga sudj elovanja u politi čkim 2 

dogañajima, odnosno da je njegov politi čki angažman bio na lokalnoj razini. 3 

Sje ćate li se toga? 4 

O: Da, samo nisam živio, kako piše u prijevodu, neg o radio u njegovoj 5 

kući. 6 

P: Da. To je moja greška. Hvala Vam na ispravku. Na ravno, to je ono što 7 

ste Vi kazali na glavnome ispitivanju. 8 

Nakon toga, nakon što je gospodin Krajišnik preuzeo  politi čke dužnosti 9 

na republi čkome nivou, Srbi iz Rajlovca su i dalje tražili od njega smjernice i 10 

uputstva, i on ih je i dalje davao, je li tako? 11 

O: Samo u domenu posla z... ve ć zapo četog posla kao predsednika to 12 

socijalisti čkog radnog naroda, zna či u vezi asfalta, vode, autobusa, i tako. 13 

P: Vi ste znali da se on bavio osnivanjem, odnosno znate da je 14 

sudjelovao u razgovorima o osnivanju Op ćine Rajlovac i o njezinom odvajanju od 15 

Općine Novi Grad, je li tako?  16 

O: Da, kao i svi mi, i on je bio samo jedan od... o d... od nas. 17 

P: A Vi svakako ne biste Vaš zna čaj na tim razgovorima stavili na isti 18 

nivo kao zna čaj gospodina Krajišnika, zar ne? 19 

O: Sasvim razumljivo. 20 

P: Na primjer, dokument pod razdjelnikom broj 14. T u se nalazi razgovor 21 

gospodina Krajišnika i doktora Koljevi ća iz drugog mjeseca 1992., u kojem 22 

gospodin Krajišnik – negdje na polovici prve strani ce – da ima sastanak u 23 

Rajlovcu u vezi sa tom jednom op ćinom, a na zadnjoj stranici on kaže da je 24 

mislio oti ći i kazati, kako kaže, onim "mojim seljacima koji m e čekaju. Ljudi  25 
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hoće sa mnom razgovarati, pa sam rekao da ću do ći." I sli čno tome u razdjelniku 1 

broj 15 imamo jedan razgovor gospodina Krajišnika i  doktora Karadži ća. Ja 2 

mislim... 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine tajni če. 4 

SEKRETAR: [simultani prevod] Dokazni predmet P1135,  časni Sude. 5 

G. TIEGER: [simultani prevod]  6 

P: Dakle, u ovome drugom razgovoru gospodin Krajišn ik kaže doktoru 7 

Karadži ću da, kako tu piše: "Otišao dolje u Reljevu. Pa dol je, ljudi, ja sam 8 

to čno. Znaš i da ja imam jedno veliko podru čje. Ho će da formiraju Op ćinu 9 

Rajlovac, nekadašnju, kao što je bilo." Doktor Kara dži ć kaže: "Aha." Zatim 10 

Krajišnik kaže: "To je jedno veliko podru čje pa sad ljudi ho će da s njima 11 

sjedneš, i ostao sam dugo. I trebao sam i ći na Ustavnu komisiju pa sam molio 12 

Miloš da ode on - ne mogu - onaj, Miloša Savi ća." Dakle to, zapravo, pokazuje 13 

napore, odnosno nastojanje gospodina Krajišnika u v ezi s osnivanjem op ćine 14 

Rajlovac. Je li to čno? 15 

G. JOSSE: [simultani prevod] O tome se uop će ne radi, časni Sude. 16 

Dopustite mi da se ispravim. Radi se o tome, ali to  nije pitanje za ovog 17 

svjedoka i on ne može dati ozbiljan odgovor na to. Radi se zapravo o prijevari, 18 

i to prili čno dobro sakrivenoj, ako mogu tako re ći, da se uvede ovaj dodatni 19 

dokazni materijal. Ne može gospodin Krsman, zapravo , se realisti čno time baviti. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger? 21 

G. TIEGER: [simultani prevod] Molim Vas da svjedok snike slušalice na 22 

trenutak. 23 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim Vas, skinite malo slušice. 24 

G. TIEGER: [simultani prevod] Prvo, prijevara, kako  kaže gospodin Josse,  25 
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ja mislim da ima, zapravo, namjeru da osudi. Mislim  da to u ovoj situaciji nije 1 

potrebno. Takav dokaz ili takav iskaz bi bio, zapra vo, adekvatan na osnovi 2 

iskaza koji je dao Obrani. Osim toga, stav je Tužit eljstva upravo ono što smo 3 

svjedoku iznijeli i svjedok je u mogu ćnosti potvrditi ili zanijekati tu tvrdnju 4 

budući da je on bio prisutan na licu mjesta u to vrijeme  i da je sudjelovao u 5 

tim doga ñajima.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Naravno, pomalo  je teško svjedoku 7 

znati što je sve re čeno u telefonskome razgovoru, no, gospodine Tieger,  ja 8 

mislim da Vi svjedoka možete suo čiti s telefonskim razgovorom izme ñu, kako 9 

izgleda, gospodina Krajišnika i gospodina Karadži ća, u kojem njih dvojica 10 

razgovaraju da će Miloš Savi ć oti ći u Reljevo, a u vezi s osnivanjem op ćine 11 

Rajlovac. E sad, da li svjedok zna da li je gospodi n Savi ć tamo išao, to su, 12 

zapravo, činjenice. Mi možemo postaviti pitanje svjedoku. Osi m toga to bi mogao 13 

biti i dokument koji se može kao kontekstualni doku ment, ali mislim da je to 14 

nešto što bi trebalo uzeti u razmatranje ako Vi to budete tražili. No mislim da 15 

ovo nije pravi na čin da se to u čini ako svjedok ne zna za takav telefonski 16 

razgovor i ne možete od njega tražiti da Vam kaže j e li to primjer sudjelovanja 17 

gospodina Krajišnika na lokalnoj razini. Ja mislim da bismo se mogli držati 18 

konkretnih činjenica, a ne se baviti telefonskim razgovorima za  koje svjedok ne 19 

zna. 20 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, ja mislim da mi, zapravo, na 21 

neki na čin rafiniramo naše metode uvo ñenja i prezentacije dokaza. Za bih samo 22 

želio sasvim jasno re ći da uvod ovoga presretnutog razgovora je, zapravo,  23 

upravo, dokument. I kako ga je pokazala Obrana, dak le, upravo je onakav dokument  24 
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kakav Sud mora imati. I uvijek postoje na čini, naravno, na koji Sud može željeti 1 

da se neki dokument predo či ili ne. Ja mislim da su upravo to informacije koj ima 2 

Vi morate raspolagati. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da sam Vam u pravo dao upute o 4 

tome kako svjedoku postaviti pitanje u vezi s tim d okumentom, budu ći da se čini, 5 

barem na po četku ovoga dokumenta, da se radi o dokumentu koji j e Vama 6 

relevantan. Vije će nema nešto što bi više ili manje voljelo s time u  vezi. 7 

Vije će će donijeti odluku po svakome prigovoru koji iznese gospodin Josse. On je 8 

upravo to i u činio, i ja sam Vam s tim u vezi dao odre ñene smjernice. Ako Vi 9 

smatrate da je važno da Sudsko Vije će ima na raspolaganju ovaj dokument, ja ću 10 

onda prepustiti Vašoj inventivnosti na čin na koji ćete Vi to predo čiti, a onda 11 

ćemo čuti od gospodina Jossea da li se on s time slaže, d a je to to čan i dobar 12 

način prezentacije ili ne. On je, zapravo, uložio prig ovor na to kako ste Vi 13 

uveli ovaj dokument i ja sam Vam, zapravo, rekao i dao upute kako biste to 14 

trebali u činiti. Izvolite. 15 

G. TIEGER: [simultani prevod]  16 

P: Gospodine Krsman, prije osnivanja Op ćine Rajlovac, jesu li srpske 17 

politi čke vlasti u Rajlovcu iskazale interes da se sastanu  s doktorom Karadži ćem 18 

u vezi sa osnivanjem re čene op ćine? 19 

O: Pa, nama nije trebao doktor Karadži ć ni bilo ko drugi. Mi smo kao 20 

narod krenuli... Pa, ustavno imamo pravo i ne znam zašto bi nam trebao doktor 21 

Karadži ć kad apsolutno niti je bio naš stanovnik, niti ga i kad u životu vidio. 22 

 23 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krsman, m olim Vas, odgovorite 1 

na pitanje. Pitanje je bilo: "Jesu li vlasti pokaza le interes da se sastanu s 2 

doktorom Karadži ćem?" Recite nam samo jesu li oni iskazali takvo zan imanje ili 3 

nisu. Katkada ljudi iskažu interes za nešto što im stvarno ne treba. Ljudi 4 

katkada ne pokažu zanimanje za nešto što bi im možd a trebalo.  5 

Dakle, bez obzira na logiku i objašnjenja, recite n am, molim Vas, da li 6 

je ikada takav interes pokazan. Jesu li srpske poli ti čke vlasti u Rajlovcu 7 

iskazale interes za sastankom sa doktorom Karadži ćem? 8 

SVEDOK: Ja, kol'ko znam, nisu. 9 

G. TIEGER: [simultani prevod]  10 

P: No ja pretpostavljam da Vi ne sporite da su drug i, osim Vas ili osim 11 

ljudi s kojima ste Vi možda o tome razgovarali, isk azali takav interes, dakle, 12 

da se održi jedan sastanak sa doktorom Karadži ćem i da je to prenio gospodin 13 

Krajišnik? 14 

O: Vjerujte da je ne znam. Da znam, ja bih Vam reka o. 15 

P: Nakon osnivanja Op ćine Rajlovac i nakon izbijanja sukoba, nije li 16 

to čno da je gospodin Krajišnik i dalje imao zna čajnu ulogu u doga ñajima u Op ćini 17 

Rajlovac ili možda ne znate? 18 

O: Ne da nije... ne da je imao, nego nije imao nika kvu ulogu. Imao je 19 

čovjek svojih državni čkih poslova, a ne da se brine o Rajlovcu. Mi smo pr euzeli 20 

sve one... da rješavamo sve probleme koji su nastal i poslije po četka rata. 21 

P: Pogledajmo onda dokument pod razdjelnikom broj 1 8. Vi ste taj  22 
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dokument ve ć ranije gledali. Ovo su – oprostite – ovo su, dakle , opaske 1 

gospodina Trifka Radi ća, o čemu smo ve ć razgovarali. Ovaj put se radi o sjednici 2 

Skupštine RS održane 14. i 15. septembra 1992. u Bi jeljini. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, i zgleda da je dokument 4 

bez broja na popisu. Piše: stenogram sa 20. sjednic e Skupštine RS. 5 

G. TIEGER: [simultani prevod] Onda bi mu trebalo od rediti broj. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Morat ću pogledati drugi popis 7 

dokumenata za usporedbu. Gospodine tajni če. 8 

SEKRETAR: [simultani prevod] Dokazni predmet P1136,  časni Sude. 9 

G. TIEGER: [simultani prevod]  10 

P: Gospodine Krsman, pogledajte Vašu stranicu, dakl e, na Vašem jeziku, 11 

broj 48. Pogledajte, molim Vas, zadnje dvije re čenice prvoga pasusa, koje 12 

završavaju to čkicama, gdje gospodin Radi ć kaže: "Ustaše nas napadaju svaki dan 13 

na sve frontove. Pomo ći nemamo, a ja sam dolazio kod gospodina Krajišnika  i 14 

generala Mladi ća, i da oni nisu dolazili, mi bi davno pali, a padn e li 15 

Ilijaš..." 16 

G. TIEGER: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude, na engleskom je to 17 

47. /u engleskom transkriptu: "46."/ stranica. 18 

P: "... a padne li Ilijaš, past će i Vogoš ća, i Rajlovac, i svi ostali." 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Na engleskom je  to dno, dakle, kraj 20 

46. stranice. 21 

G. TIEGER: [simultani prevod]  22 

P: Gospodine Krsman, to odražava ulogu gospodina Kr ajišnika kada se radi 23 

o Rajlovcu i okolnim podru čjima, kada je njihova sudbina bila u pitanju i kada  24 

im je bila potrebna vojna pomo ć, kada su bili suo čeni sa neprijateljskim 25 

napadom. Da li je to to čno? 26 

O: To nije ta čno. Vi ste mene pitali za Rajlovac. Ilijaš je 30  27 
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kilometara od Rajlovca. Ja ne znam je l' gospodin K rajišnik išao u Rajlovac. To 1 

pitajte njega. A u Rajl... u Ilijaš – pardon - a u Rajlovac nije dolazio. Rekô 2 

sam Vam kad je zadnji put bio. I nama nije trebao n i pomagati.  3 

P: To opet izgleda kao potencijalno fina razlika, a li budu ći da ste je 4 

Vi iznijeli, pogledajmo konkretno šta se doga ñalo u Rajlovcu. Pogledajmo 5 

dokument pod razdjelnikom broj 9. 6 

G. TIEGER: [simultani prevod] Za taj dokument tako ñer treba broj, časni 7 

Sude. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine tajni če. 9 

SEKRETAR: P1137, časni Sude. 10 

G. TIEGER: [simultani prevod] 11 

P: Dakle, to je strogo povjerljivi dokument od 12.1 2.1992. Radi se o 12 

jednome izvještaju komande Sarajevsko-romanijskog k orpusa upu ćenog Glavnome 13 

štabu Vojske Republike Srpske. To čka 5 govori o jednom vanrednom doga ñaju u vezi 14 

sa problemima zapovijedanja u Rajlovcu. Spominje se  komandant, na čelnik štaba, 15 

itd. Govori se o mjerama koje će biti potrebne kako bi se ta situacija riješila, 16 

uklju čuju ći i osnivanje nadležnih organa koji ću sura ñivati sa komandnim 17 

osobljem i koji će raditi na ostvarenju ciljeva srpskoga naroda u ra tu. U vezi s 18 

time, komanda Sarajevsko-romanijskog korpusa zahtij eva hitan sastanak s Trifkom 19 

Radi ćem, kojega smo ve ć spomenuli, predsjednikom Rajlovca i Vogoš će, te 20 

predsjednikom Krajišnikom. Gospodine, to upravo pok azuje važnost uloge gospodina 21 

Krajišnik u vezi s Rajlovcem kao politi čke osobe kojoj se obra ćaju i vojni, i 22 

politi čki dužnosnici u takvim okolnostima. 23 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ja ponavljam prigovor koji sam spomenuo  24 
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ranije. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Treba bi biti jasan  vremenski okvir. 2 

Sada govorimo o 12. mjesecu 1992., koliko sam ja sh vatio. 3 

Naravno, Vi možete svjedoku postaviti pitanje zna l i on za bilo kakvo 4 

angažiranje takve vrste gospodina Krajišnika u to v rijeme. 5 

G. TIEGER: [simultani prevod]  6 

P: Gospodine Krsman, da li Vi znate za činjenicu da su se funkcioneri na 7 

ovakvome nivou obra ćali gospodinu Krajišniku o ovakvim okolnostima? 8 

O: Datum je ovde 12.12.1992. 9.12.1992. muslimanske  formacije su jednom 9 

strahovitom ofanzivom napale Žu ć i nama je pala linija u dubini do 4 kilometra. 10 

I zbog toga dole pišu "vanredni doga ñaji". Samo znam to oko ovog datuma. Zna či, 11 

komanda je tražila da se uspostavi nova linije pošt o smo mi izgubili dio 12 

teritorije, da se napravi... e, to... A ostalo ne z nam ništa. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Samo malo. Pitanje nije bilo što se 14 

to čno doga ñalo na frontovima u to vrijeme, nego je pitanje bil o o tome da li su 15 

ljudi na odre ñenim razinama zaduženja tražili intervenciju. A ako  Vi kažete da 16 

ne znate za to, onda u redu, ali ako znate nešto u vezi s tim trenutkom ili 17 

možda doga ñajima koji su se u to vrijeme odigravali, dakle ako  znate da li je u 18 

to vrijeme bilo tko tražio intervenciju gospodina K rajišnika ili... da se u vezi 19 

s time angažira... 20 

SVEDOK: Ja ne znam ništa. Samo znam ovo što sam rek ao. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 22 

Gospodine Tieger, rekli ste bili deset minuta malo prije. Mislim da ste 23 

prošli daleko iza toga.  24 
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G. TIEGER: [simultani prevod] Pa, nisam baš dobar u  procjeni vremena. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Zato smo Vam da li malo više vremena, 2 

odnosno ja sam tražio od Vas da završite do pauze, a sada je vrijeme za pauzu, 3 

prema tome... 4 

G. TIEGER: [simultani prevod] Zadnje pitanje onda, časni Sude. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro. Zadnje pitan je, gospodine Tieger. 6 

G. TIEGER: [simultani prevod]  7 

P: Gospodine Krsman, Vi naprosto ne znate koliko je  bio nivo kontakta 8 

izme ñu ljudi koji se spominju u ovome dokumentu i gospod in Krajišnik, nije li 9 

to čno, tokom 1992. godine, zar ne? 10 

O: Pa, ne znam. Nisam to ni trebao da znam. 11 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vama. 13 

Gospodine Josse, pretpostavljam da biste Vi nakon p auze htjeli dodatno 14 

ispitati svjedoka. 15 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da, imam nekoliko pita nja. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pauza će biti do 16.30h. 17 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te. 18 

... Po četak pauze u 16.06h 19 

... Sednica nastavljena u 16.36h 20 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 21 

Izvolite sesti. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Josse. 23 

Dodatno ispituje g. Josse: 24 

[Branilac ispituje putem prevodioca]  25 

P: Dodatno ispitivanje bih želeo zapo četi, gospodine Krsman, time što ću 26 

se nadovezati na posljednje pitanje koje Vam je pos tavio cenjeni kolega Tieger. 27 

On Vas je pitao slede će: "Mi tvrdimo da Vi znate koliki je bio stepen pos toje ćih  28 
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kontakata izme ñu ljudi koji su pomenuti u dokumentu koji ste Vi up ravo videli." 1 

I Vi ste na to rekli: "Ja to ne znam niti je trebal o bilo šta o tome da znam." 2 

Objasnite nam sada šta ste Vi time hteli re ći. Šta za Vas zna či da nije trebalo 3 

bilo šta o tome da znate? 4 

O: Pa, kad je po čeo rat, svi smo imali svoje zadatke. Zna či, ja sam imao 5 

svoj zadatak, odbranu linije, i ja sam se sav posve tio tom zadatku. Onaj ko je 6 

radio u pozadini radio je svoje zadatke. Zna či, ja apsolutno nisam trebao imati 7 

nikakvog ni kontakta, ni dodira ni s kim osim strik tnim zadatkom: odbrana 8 

linije. 9 

P: Moli ću Vas da pogledate dokument koji se nalazi iza gran i čnika broj 10 

9. Možete li sada pomo ći sudijama i re ći im da li je gospodin Krajišnik, 11 

zapravo, prisustvovao sastanku koji pominje komanda nt Gali ć? 12 

O: Vjerujte da ja to ne znam. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse, u Vaše pitanje sadržana 14 

je i tvrdnja da je taj sastanak uistinu održan, a t o nije... 15 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, bilo bi pogrešno do ći do tog 16 

zaklju čka, kao prvo, s obzirom da ja ne mogu navodim svedo ka, bilo šta te 17 

prirode ne bih mogao izneti pred svedoka, čak i ako bih hteo. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali u svakom sl učaju biste mogli 19 

pomoći sudijama i tako što ne biste govorili o tome da l i je gospodin Krajišnik, 20 

zapravo, prisustvovao tom sastanku. 21 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da.  22 
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Zapravo je trebao da kažem: da li je prisustvovao n ekakvom sastanku? 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Zato sam i traž io od Vas da to 2 

pojasnimo. Nastavite sada. 3 

G. JOSSE: [simultani prevod]  4 

P: Nešto ranije u toku dana postavljena su Vam sled eća pitanja:... - 5 

zapravo, re čeno je da Vi niste bili u stanju da imate tako zna čajan položaj u 6 

tim razgovorima na istom nivou kao i gospodin Kraji šnik, a Vi ste na to 7 

odgovorili da, naravno, to niste mogli. A pitanje j e postavljeno u okviru 8 

diskusije o opštini Rajlovac i njenom odvajanju od opštine Novi Grad. Recite nam 9 

kakva je bila Vaša uloga i koliko je ona bila zna čajna u tim diskusijama, 10 

gospodin Krsman. 11 

O: Prvo, gospodin Krajišnik je stariji od mene. Dru go, ja sam samo, 12 

zna či, bio u funkciji predsjednika omladine i prisutvov ao sam tim sastancima kao 13 

i svi ostali – ravnopravno. Imali smo izabranog pre dsjednika. Kad je gospodin 14 

Krajišnik otišao na drugu funkciju, njega je zamije nio drugi čovek i u tom 15 

kontekstu sam rekao da ja nisam bio u... ravni sa g ospodinom Krajišnik. Ina če, 16 

potpuno smo isto imali i da predlažemo, i da biramo , i da usvajamo, i tako.  17 

P: Tako ñe Vam je postavljeno pitanje o "masivnom, nesrazmer nom i 18 

neusmerenom granatiranju civilnih podru čja", a to je pitanje vezano za onaj 19 

poduži telefonski razgovor koji smo čuli. Dakle, šta Vi, imaju ći u vidu taj 20 

telefonski razgovor i ove navode o "masivnom, nesra zmernom i neusmerenom 21 

granatiranju civilnim podru čja", šta nam Vi sada možete o tome re ći? 22 

O: Tu vatru je kontrolisala tada dio Jugoslovenske narodne armije koji  23 
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je ostao u kasarni. Zna či, kontrolisao je vatru kalibara od 20 do 40 milime tara. 1 

Mi smo imali samo lako naoružanje i mi nismo ni mog li napraviti nikakve ove... 2 

štete, navodne, ni na objektima. A šta se doga ñalo poslije, ja sam, onaj... 3 

rekao, kad se formirala vojska, onda smo mi preuzel i sve odgovornost. 4 

P: Dakle, u pogledu ovog podužeg telefonskog razgov ora, presretnutog, da 5 

li Vi prihvatate kao ta čno ono što je gospodin Smaji ć govorio gospodinu 6 

Gagovi ću? Drugim re čima, da li je ono što je on njemu rekao, da li se t o poklapa 7 

sa onim čega se Vi se ćate u pogledu tadašnjih zbivanja? 8 

O: Jedino je ta čno ono što je rekao da su oni provocirali i, kako o n 9 

kaže, za dvije ispaljene granate, da smo mi nesrazm jerno odgovorili. Nisu bile 10 

ispaljene dvije granate. Eno, kod moje ku će i dan danas ima bar jedno 50 rupa od 11 

minobaca čkih granata, a od te jedne je poginuo moj komšija. Samo oko moje ku će. 12 

A u selo je palo tada sigurno preko 200-300 granata  i to se nastavilo sve do 11-13 

og, kada je ovaj razgovor i snimljen. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Samo trenutak, gosp odine Josse, kako 15 

bismo izbegli bilo kakvu zabunu.  16 

Vi ste spomenuli nekakvo selo. Pomenuli ste da je p alo izme ñu 200 i 300 17 

granata na neko selo, ali na koje selo mislite? 18 

SVEDOK: Mislim na svoje selo. Zna či oko moje ku će, pošto je ona bila 19 

prva do... do linije razdvajanja, palo 50, a dalje u dubinu teritorije palo, 20 

zna či na Zabr ñe, oko 200-300 granata samo tu ve če, osmo... 8-og nave če. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam. Nastavite sada. 22 

G. JOSSE: [simultani prevod]  23 

P: U jednom od odgovora koje ste malo pre dali, a u  vezi sa ovim 24 

presretnutim telefonskim razgovorima, rekli ste: "O vi razgovori su bili pušteni  25 
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na dnevniku i cela Bosna i Hercegovina čule su ovaj razgovor. To je bilo 1 

emitovano na televiziji. Gospodin Smaji ć je radio u propagandi za muslimansku 2 

stranu. To je ono što ja shvatam." Kao prvo, ho ćete li re ći da je upravo ovaj 3 

presretnuti razgovor koji smo mi slušali bio emitov an na televiziji? 4 

O: Gospodin Smaji ć je bio urednik jednog dnevnika koji se zvao YUTEL,  5 

kao "YU", Jugoslavija. I ne znam je li sigurno ovaj ..., ali ovakvi sli čni 6 

razgovori u cilju nekakvog smirivanja situacije je ispo četka bilo, me ñutim 7 

poslije apsolutno su stali na stranu muslimanske st rane. I, kao što je gospodin 8 

Smaji ć, i još je bio neki urednik, Gordan Mili ć, tako ñe sa njim u istoj ekipi. 9 

P: Samo polako, gospodin Krsman. Kada kažete da je on radio na 10 

propagandi i da je to bila propaganda, moli ću Vas da nam sad objasnite šta je, 11 

po Vama, u pogledu ovog razgovora, propaganda. Šta je propaganda u tom 12 

razgovoru? Molim Vas, polako. 13 

O: Pa, vidite, prvo mora da znate da su svi Srbi na pustili televiziju. 14 

Gospodin Smaji ć ovde umanjuje...umanjuje intervenciju Muslimana, z nači umanjuje 15 

njihovo bombardovanje, umanjuje njihove provokacije , a u prvi plan stavlja 16 

navodne...navodno neselektivno ga ñanje - to sam posebno rekao - ga ñanje 17 

isklju čivo po legitimnim vojnim ciljevima. To je zna či, prvo, njegova laž, a 18 

drugo, on i sâm kaže da ima prijatelja i u kasarni.  Zna či, valjda bi oni znali 19 

ko je ga ñô i valjda bi se još neko javio osim njega. Isklju čivo... 20 

i...i...isklju čivo je radio u...u propagandi i da u...uveli ča ekscese i tamo 21 

gdje ih nije bilo u toj... u toj mjeri. 22 

P: A time što su incidenti bili... što je o njima b ilo govoreno sa  23 
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preterivanjem i zato što su opisivani incidenti do kojih, zapravo, nije došlo, 1 

čine ći to u razgovoru sa čovekom poput gospodina Gagovi ća - šta je on time hteo 2 

da postigne, po Vašem mišljenju? Kakvu bi korist pr opaganda od takvoj jednog 3 

razgovora imala? 4 

O: Pa, ja ne znam šta je htio da postigne. Evo, on kaže da Rajlovac je 5 

udaljen od televizije preko sedam-osam kilometara, a on kaže da ga ñamo mi s time 6 

nekim vode ćim granatama. Sâm pukovnik kaže da su one dometa tr i hiljade metara. 7 

Propaganda je bila strahovita, koju jednostavno... jednostavno nije to čovjek 8 

više mogao da trpi. Sve su krivi Srbi, a oni nisu n išta krivi. Mislim da je 9 

isklju čivo to bio njegov razlog. 10 

G. JOSSE: [simultani prevod] Nemam više pitanja, časni Sude. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam. Gospodin e Tieger? 12 

G. TIEGER: [simultani prevod] Nemamo više pitanja, časni Sude. Hvala 13 

Vam. 14 

Časni Sude, zapravo postoji nešto što je ostalo nere šeno od prošlog 15 

petka, a čime se još nismo pozabavili, a to je pitanje pisama , a to je bio onaj 16 

prvi dokazni predmet na koji sam skrenuo pažnju sve doka tokom ispitivanja, 17 

dakle, tri pisma, do kojih jedno se nije poklapalo sa prevodom na engleski.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. To su ona predu zeća. 19 

SEKRETAR: [simultani prevod] Pod brojevima P1131 i 1132, 1133. 20 

G. TIEGER: [simultani prevod] Da, zapravo, prevodi su u redu, ali 21 

original nije bio dobar. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ho ćete re ći da se ne poklapaju prevod i 23 

original? 24 

G. TIEGER: [simultani prevod] Da, upravo tako. Dakl e, evo ovde je 25 

komplet dokumenata koji su u redu.  26 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Znate šta, ja pretp ostavljam da je 1 

svedok video samo dokumenta na B/H/S-u, zar ne? 2 

G. JOSSE: [simultani prevod] Pa, ja nisam siguran d a se on sad se ća sva 3 

ta tri dokumenta. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da su mu tri  dokumenta pokazana, 5 

da je on nešto rekao o drugom dokumentu, pomenuo je  ime drugog preduze ća, pa bih 6 

zato predložio da, što se uvrštenja dokumenata ti če, da postupimo tako što ćemo 7 

moći od toga da su dokumenta koje imamo pred sobom... 8 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, ako može biti od pomo ći ovo 9 

što ću sada re ći gospodinu Jossu, a i Pretresnom ve ću, ja sam pro čitao gotovo 10 

celokupno pismo Vemexa koje je bilo problemati čno i, zapravo, mislim da svedok 11 

jeste čuo prevod, ali da je tokom pregledanja dokumenata i za tog grani čnika 12 

tako ñe video i druga pisma, tako da, iako je možda on ne što i prokomentarisao, 13 

ja se ne se ćam da je on bilo šta konkretno o tome rekao, bar ne  u ovom trenutku. 14 

No u svakom slu čaju, ako je išta rekao, onda je on to mogao da kaže  samo na 15 

prevod sa engleskog. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Josse. 17 

G. JOSSE: [simultani prevod] Znate šta, meni to odg ovara. Prihvatam tu 18 

sugestiju. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Ja bih hteo  da to ponovo 20 

proverim u zapisniku, ali ako je sve onako kako nam  se čini da jest, i ja sam 21 

zadovoljan ovim rešenjem. U redu. 22 

Hvala Vam, gospodine Tieger. 23 
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Ja imam par pitanja za svedoka. 1 

Ispituje Sudsko ve će:  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krsman, j este li Vi ikada čuli 3 

za doga ñaje koji su se desili u selu Ahatovi ći? A konkretno pitam da li ste 4 

ikada saznali za ono što se desilo Muslimanima koji  su tamo živeli. 5 

O: Da. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molit ću Vas da nam ukratko nešto o tome 7 

kažete. 8 

O: Pa, ja sam upoznat samo kroz pri če da je tamo... To je, zna či, mu... 9 

jedno selo gdje su Muslimani bili u ve ćini, relativnoj ve ćini. Ono je bilo uz 10 

kasarnu "Butile". To je jedna izdvojena kasarna u D obroševi ćima. I znam da su 11 

davali... dali kao neki ultimatum i da je došlo do borbe. Dio njih je poginuo, 12 

dio je zarobljen i posle razmijenjen, i to je sve š ta znam o tom doga ñaju, jer 13 

je to bilo na sasvim drugoj strani moje zone odgovo rnosti. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kažete "ultimatum".  Šta pod time 15 

podrazumevate? Ultimatum da se u čini nešto ili da se ne u čini nešto, i šta to 16 

bi? 17 

O: Kol'ko me sje ćanje ne vara, dali su ultimatum da im se oslobodi 18 

slobodan prolaz do Sarajeva 24 sata dnevno, što mi. .. – mi... pretpostavljam – 19 

što komanda nije mogla da... da, onaj, da dozvoli, i onda su oni napali kasarnu 20 

"Butile", razvila se borba, bilo je poginulih i s j edne, i s druge strane, i 21 

dalje je bilo kako sam Vam rekao malo prije. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Od koga ste to čuli? 23 

O: Pa, to sam čuo na liniji ka...ka...kako neko dolazi sa smjene. Dosta 24 

je ljudi je tamo bilo izbjeglo, pa se vra ćalo na liniju kod mene, i tako. 25 

  26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Siniša Krsman (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 22039 
Ispituje Sudsko veće 

ponedeljak, 27.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro. Kažete da su  neki od njih bili 1 

zarobljeni. Znate li Vi išta o tome u kakvim uslovi ma su oni držani u 2 

zato čeništvu? 3 

O: Znam sam da su bili, pa, jedno od tri do sedam d ana - je l' /?jer/ ja 4 

nisam imao vremena da... da silazim s linije – od t ri do sedam dana su bili 5 

zatvore negde u kalo... krugu kasarne ili – ne znam  – tu, i to muškarci, i da su 6 

posle sedam dana razmenjeni il' su odvedeni na razm jenu. Toliko znam. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro. A jeste li i kada čuli za jedan 8 

incident u kojem su zato čenici koji su bili zato čeni u Rajlovcu, stradali u 9 

autobusu dok su iz Rajlovca odlazili? 10 

O: Čuo sam za taj incident - on se dogodio negde tamo i za Srednje; to je 11 

jedno 30-40 kilometara od Rajlovca - da su, po toj pri či, kako je tada pri čana, 12 

da su autobus presrele muslimanske formacije misle ći da je naša smjena i da su 13 

tada poginuli neki ljudi. Bilo je i Srba poginulih,  i Muslimana. Što je od tog 14 

istina, zaista ne bih znao da Vam kažem, je l' /?je r/ ta linija... se to 15 

dogodilo... bila je ni čija zona, zna či, nije kontrolisali ni Srbi, ni Muslimani, 16 

ni Hrvati.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. I poslednje  pitanje: Vaša linija 18 

bila je ispod padina brda Žu ć ili ste Vi mislili da Vi ne držite brdo Žu ć? 19 

O: Linija je bila u zoni odgovornosti posle Rajlova čke brigade, a tu 20 

liniju su držali stanovnici Žu ći. Zna či od onog broja tamo što ste vid'li – 21 

358... Dok... dok su je držali. Kad je pala Žu ć, zna či, 9. septembra, ta linija 22 

je komplet... i ta... nestala i ti ljudi su raspore ñeni po drugim briga... po 23 

drugim vodovima. 24 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro. Pretresno ve će je čulo i videlo 1 

neke dokaze u vezi sa time da je bilo Muslimana koj i su odvo ñeni na Žu ć na radnu 2 

obavezu i da je tom prilikom bilo ljudi koji su pov re ñeni, a neki su i stradali. 3 

Znate li išta o tome? 4 

O: U zone moje odgovornosti nikad niko nije došao d rugi osim ljudi koji 5 

su tu bili, a za Žu ć zaista ne znam. Ako je bilo, treba slat da... da o dgovara 6 

pojedina čno za sve što je radio u ovom ratu. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam na Vašim odgovorima. Ima li 8 

možda pitanja koja proizlaze iz pitanja sudaca? Dru ga pitanja drugih sudaca? 9 

Ako nema, onda, gospodine Krsman, ovime je Vaš iska z pred ovim Sudom 10 

završen. Vi ste naime odgovorili na pitanja koja su  Vam postavile obje strane u 11 

postupku, kao i suci. Ja Vam se zahvaljujem što ste  prevalili tako dalek put do 12 

Den Haaga i želim Vam sretan put ku ći. 13 

SVEDOK: Hvala i Vama. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño poslužiteljice, molim Vas, 15 

odvedite gospodina Krsmana iz sudnice. 16 

[Svedok se povla či] 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Najprije bih htio r eći sljede će stranama 18 

u postupku: mislim da sam, reagiraju ći na jedan od Vaših prigovora, gospodine 19 

Josse, izgovorio rije či "suo čiti svjedoka", mislim, dva puta. A možda se, 20 

zapravo, radi o mom nedostatnom poznavanju englesko g jezika, jer sam, zapravo, 21 

htio re ći neki blaži izraz, recimo "izložiti svjedoku" ili "iznijeti svjedoku 22 

tvrdnju", zato što na mom jeziku rije č "suo čiti" ima nešto blaže zna čenje. 23 

Dakle, rije č "suo čiti" i "konfrontirati" je možda pogrešno shva ćen, ali nije bio  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Proceduralna pitanja (otvorena sednica)  Strana 22041 
 

ponedeljak, 27.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

izravno povezan sa svjedokom, nego sam, zapravo, go spodine Tieger davao upute da 1 

nešto "iznesete" svjedoku, a ne da ga "suo čavate" s tim.  2 

G. JOSSE: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Bismo li mogli rije šiti pitanje dokaznih 4 

predmeta odmah sada? 5 

G. JOSSE: [simultani prevod] Pa, ja bih to vrlo rad o napravio odmah. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine poslužite lju, imamo P dokazne 7 

predmete. Mislim da novi dokumenti idu od P1131 do 1137. Gospodine Josse, imate 8 

li prigovora? 9 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, ja bih tražio informaciju o 10 

tome kakav je Vaš stav u vezi s dokumentom 1135. I mislim da se ovo dogodilo ve ć 11 

prije i trebao je nekakva pojašnjenja sada, tako da  bi bilo bolje. Dakle ako 12 

ostavimo po strani pitanje presretnutoga razgovora izme ñu mojega klijenta i 13 

Radovana Karadži ća u drugom mjesecu 1992., dakle ako na trenutak pus timo to po 14 

strani, moj prigovor se odnosi na ispitivanje na na čin na koji je to u činjeno.  15 

Samo prve dvije primjedbe mojega klijenta su bile u vedene u spis. Ono 16 

što mi moramo znati su jesu li samo to dvije primje dbe koje će Vije će čitati u 17 

vezi s ovim dokumentom. Ja znam da je ovo stara stv ar. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Mi svakako još nismo imali vremena 19 

uopće da to pro čitamo.  20 

 21 
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Gospodine Tieger, recite u kolikoj mjeri je relevan tan i ostatak 1 

telefonskog razgovora ili ste ga Vi samo predo čili da nas ne lišite konteksta u 2 

kojem je to bilo re čeno. 3 

G. TIEGER: [simultani prevod] Pa, ja bih rekao... U stvari, dopustite mi 4 

da se vratim korak unatrag. Ja prihva ćam i slažem se da postoje odre ñene 5 

okolnosti u kojima je pozornost svjedoka skrenuta s amo na jedan dio toga 6 

dokumenta i da to može zna čiti zbog više razloga da ostatak toga dokumenta ne bi 7 

trebalo usvojiti kao dokazni predmet. Ja ne moram s ada iznositi primjere, no ja 8 

ne mislim da ovako duga čak presretnuti telefonski razgovor ulazi u tu 9 

kategoriju. Što se pak težine koju treba pridati os tatku toga razgovora, to 10 

uvijek, naravno, ovisi o više okolnosti i to, konkr etno, o ukupnim dokazima koji 11 

mogu imati ina če utjecaja na to. Ali ovo je razgovor za koji ja sm atram da bi ga 12 

trebalo usvojiti u cijelosti kako bi se shvatila na rav komentara i kontekst 13 

komentara koji se odnose na Rajlovac, i isto tako z a sve ostale svrhe za koje bi 14 

taj dokument može slijediti, uzevši u obzir ukupan dokazni materijal. Naravno, 15 

taj dio na koji smo se usredoto čili u vrijeme predo čavanja i predlaganja toga 16 

dokumenta, zapravo, ima svoju posebnu, dodanu težin u zbog toga razloga. No ja 17 

tvrdim da bi trebalo usvojiti i ostatak dokumenta z ato što on ima dokaznu 18 

vrijednost koju ne bi trebalo zatajiti od Suda. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, no možda putem ovoga svjedoka. 20 

Mislim da je to pitanje, gospodine Josse. 21 

G. JOSSE: [simultani prevod] Pa, to je drugo pitanj e. Ja sam, uz dužno  22 
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poštovanje, htio to spomenuti u svakome slu čaju. No da pogledamo i to drugo 1 

pitanje. Ja Vas molim, časni Sude, da vrlo pažljivo razmotrite što je rekao  2 

gospodin Tieger na kraju 31. stranice današnjega za pisnika, kada je on, po mojoj 3 

tvrdnji, priznao bitnu stvar mojega prigovora. Naim e, ja sam bio rekao da se 4 

radi o prijevari, ali on je prihvatio da se radi, z apravo, o na činu predo čavanja 5 

i predlaganja dokaznoga materijala. Časni Sude, kao što ste Vi iznijeli njemu 6 

primjedbu za vrijeme izvršenja te argumentacije, za pravo, potrebno je dobro 7 

obratiti pažnju sa takvom metodom prezentacije koju  usvaja Tužiteljstvo. A 8 

imaju ći na umu priznanje, kako mi kažemo, gospodina Tiege ra na 31. stranici, 9 

sada bi bilo pogrešno usvojiti taj presretnuti razg ovor u spis. To je dakle 10 

druga stvar. 11 

Prva stvar je pitanje da li treba ostatak dokumenta  usvojiti u spis. I 12 

naš čvrsti stav je da, ukoliko je Vije će protiv Obrane i da se dokument usvaja, 13 

onda bi ga trebalo usvojiti samo djelomice, i to pr vih deset redaka koji 14 

završavaju u onome trenutku kada gospodin Krajišnik  kaže "Miloš Savi ć" i ništa 15 

više od toga. Ja se nadam da ste me razumjeli. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Vaš stav je sas vim jasan. Naravno, 17 

ja nisam još pro čitao cijeli dokument, a pretpostavljam ni moji uvaž eni kolege. 18 

Naime, to je uvijek opasnost - ho ćemo li, dakle, po četi čitati nešto što ne 19 

moramo čitati, ako se govori o vremenu i o nekim drugim stv arima u ostatku 20 

telefonskog razgovora. Ja ne o čekujem da se tada o tome razgovaralo. Mislim da 21 

bi strane u postupku mogle u vezi s time posti ći odre ñeni sporazum. Me ñutim ako 22 

je važnost... jer, gospodine Tieger, Vi ste bili pr ili čno nejasni o tome što to  23 
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ne bi trebalo zatajiti od Suda, jer ja stvarno ne z nam što moram tražiti od Vas, 1 

da li da mi iznesete sažeto ostatak razgovora ili š to trebam u činiti. 2 

G. TIEGER: [simultani prevod] Pa, časni Sude, ja ću pomalo varati jer je 3 

dokument sada preda mnom, ali ja Vam kažem da ja ne  znam ni za kakvo priznanje s 4 

moje strane. Ja sam sad upravo pogledao svoje primj edbe. Ja mislim da ja nisam 5 

nehotice nešto priznao, kako Obrana kaže, i mislim da bi to trebalo u ći na 6 

zapisnik. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li bi bilo mogu će da strane u 8 

postupku pogledaju, dakle, ostatak teksta? Naravno,  imamo još... moram uzeti u 9 

razmatranje, dakle, prvih 10 do 15 redaka. Ako osta tak, kako gospodin Tieger 10 

kaže, ne bi trebalo zatajiti od nas, to nije važno - on može vidjeti da li 11 

stvarno bi bilo dramati čno da mi to ne znamo. A istodobno, Vi, gospodine Jo sse, 12 

Vi ste rekli da ni ostatak tog telefonskog razgovor a ne će ni na koji na čin 13 

naškoditi Vašim tezama. Dakle, možete li razriješit i tu stvar izme ñu sebe? 14 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, samo trenutak, molim Vas. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 16 

[Odbrana se savetuje] 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da? 18 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, ja bih spomenuo još jednu stvar 19 

u vezi s ovim. 20 

Razlog zašto je ovo osjetljivo – osobno, za mene, a , ja pretpostavljam,  21 
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i za mojega klijenta – je sljede ći: ja sam dobio zadatak da se bavim ovim 1 

dokaznim materijalom, odnosno presretnutim razgovor ima u pripremi za ovo 2 

svjedo čenje, za njegovo svjedo čenje, i postoji veliki broj tih presretnutih 3 

razgovora, zna čajan, koji njega impliciraju. Mi nastojimo obraditi  njih sve i u 4 

jednom trenutku ćemo se morati time baviti, a donekle će to morati u činiti i 5 

Vije će kako bi se vidjelo koliko je gospodin osobno u to me upleten, jer to je 6 

stvar koja je ve ć uvedena u spis i onda kasnije može do ći do problema. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ja to razumijem . Ja ću biti iskren i 8 

kazati Vam da ja ne znam o čemu se radi u ostatku razgovora. Ako na kraju budem o 9 

morali donositi odluku, mi ćemo čitanjem uspjeti ustanoviti da li su oni 10 

razgovarali samo o vremenu, pa ćemo se pitati zašto bi to moralo biti toliko 11 

važno i zašto bi Obrani bilo važno da ne bude infor mirana o tome. Razumijete li 12 

što ja ho ću re ći? Ja nastojim vidjeti postoji li Obrana... 13 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da. Časni Sude, naravno, kako Vi tako 14 

kažete, to, zapravo, ide na obje strane. 15 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, ja prihva ćam sugestiju Vije ća 16 

i bit ću izuzetno zadovoljan ako mogu u činiti po četne, odnosno inicijalne 17 

korake, što će dovesti do toga da gospodin Josse ne će imati potrebe poduzimati  18 
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bilo kakve druge korake dok mu ja nešto više o tome  ne kažem. Dakle, mislim da 1 

imamo izvrsnu priliku da razriješimo ovo i bez inte rvencije Suda. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Naravno, to je izvr sno, ina če ćemo 3 

morati donijeti odluku po tome pitanju, osim ovih r edaka koje treba još 4 

obraditi. 5 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ja sam rekao što sam i mao re ći u vezi s 6 

time i nema ništa više. Nemam prigovora na ostale d okazne predmete. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, na nijedan d rugi. Dakle, osim 8 

dokumenta P1135, dokumenti se usvajaju u spis. A sa da molim dokazni predmeti 9 

Obrane.  10 

Gospodine Tieger, oni idu o D153 do D156. Imate li prigovora? 11 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ne, časni Sude.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda se oni usvajaj u u spis. 13 

Ja imam još nekoliko proceduralnih pitanja na svom dnevnom redu koje 14 

bismo mogli riješiti vrlo brzo, nadam se. 15 

Da. Prvo, Nielsen... - dokazni predmeti, dakle, iz Nielsena, odnosno 16 

materijal iz fusnota: Vije će bi se htjelo obratiti stranama u postupku u vezi sa 17 

materijalima za svjedoka Nielsena. Dana 08.03. – ja  se sada pozivam na stranice 18 

transkripta 20902 i 20903. – Vije će je zatražilo da Optužba odredi raspoloživost 19 

dijela materijala koji predstavlja izvor Nielsenova  izvještaja govore ći o tri 20 

skupine dokumenata. Dana 14. ožujka – stranice tran skripta 21266 do 21270 – 21 

tužitelj je obavijestio Vije će o raspoloživosti zatraženoga materijala. Uzevši u  22 

obzir primjedbe Vije ća iznesene stranama u postupku u vezi s tim materij alom 23 

dana 15.03. – na stranicama transkripta 21453 i 214 54, te kasnijega zahtjeva 24 

Obrane za pojašnjenje, podnešenog 17. marta – Vije će bi se željelo ponovno  25 
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vratiti na ovo pitanje. 1 

Bez obzira na prili čno - mislim da sam u ovom slu čaju upotrijebio rije č 2 

u pravom zna čenju – dakle, bez obzira na prili čno oštar ton zahtjeva Obrane za 3 

pojašnjenjem, jedan zahtjev koji je Obrana mogla la ko uputiti Vije ću, Vije će bi 4 

željelo ovu stvar riješiti brzo i to na jedan tradi cionalniji na čin kada se radi 5 

o Nielsenovom materijalu. 6 

Vije će bi htjelo podsjetiti strane na smjernice koje je ponudilo u vezi 7 

sa postupkom za ispitivanje svjedoka vještaka dana 5. maja 2005., koje se nalaze 8 

na po četku stranice transkripta 13085. Vije će je obavijestilo strane u postupku, 9 

u to čki 5, o svojim smjernicama da: "Sva preostala dokum entacija koja podupire 10 

izvještaj vještaka ne će se usvajati u spis osim ako jedna od strana u pos tupku 11 

pokaže da za to postoji opravdanje u svjetlu napred  re čenog ili samo Vije će to 12 

konkretno zatraži." Vije će je zadržalo diskrecijsko pravo da zahtijeva dokum ente 13 

koji podupiru izvještaje vještaka i to tako da se o mogućuje da one provjere 14 

činjenice koje naglašavaju i podupiru zaklju čke svjedoka. 15 

Vije će ovime nalaže Tužiteljstvu da podnese na usvajanje  u spis grupu 16 

dokumenata koji se citiraju u Nielsenovu izvještaju  prema nacrtu godišnjega 17 

izvještaja MUP-a Republike Srpske za 1992. godinu, koji su dobiveni od 18 

Predsjedništva. Obrana dobiva rok od dva tjedna od datuma podnošenja tih 19 

dokumenata da iznese svoje prigovore. Vije će traži od Tužiteljstva da podnese 20 

svoje dokumente u sudnici u adekvatnome trenutku, k ada će dobiti privremene 21 

brojeve dokaznih predmeta.  22 
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Vije će za sada ne zahtijeva podnošenje grupe dokumenata koji su navodno 1 

dobiveni od predsjednika Vlade ili iz grupe pitanja  biltena dnevnih doga ñaja. 2 

Vije će će obavijestiti Tužiteljstvo ukoliko kasnije bude tr ažilo podnošenje i 3 

tih dokumenata. 4 

To je, dakle, odluka Vije ća po tome pitanju. 5 

Sljede ća stvar... - ne znam kome se obratiti - gospodinu T iegeru ili 6 

gospodinu Harmonu?. Vije će je dobilo zahtjev za zaštitne mjere za svjedoka k oji 7 

će uskoro svjedo čiti. Ukoliko imate bilo kakvog razloga da iznesete svoj odgovor 8 

na to, Vi to možete u činiti najkasnije do četvrtka, no ako ho ćete dati usmeni 9 

odgovor sada, možda bismo trebali prije ći na privatnu sjednicu.  10 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, ja sam obavijestio Obranu da 11 

ćemo mi to u činiti u pisanom obliku i tako ćemo napraviti. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Gospodine J osse, imate li Vi 13 

prigovora na dokazne predmete u vezi s prtljagom /k ako je prevedeno/? 14 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, da. Ja sam razgovarao sa 15 

gospodinom Margettsom i imam jednu prepisku s njim putem emaila.  16 

Časni Sude, ono što me brine je u vezi sa dokaznim p redmetom P1112. To 17 

je opisano kao izvadak iz dnevnika Radovana Karadži ća. U vrijeme kada je Vije će 18 

nakon mojega zahtjeva, koliko se ja sje ćam, dobilo jedan kra ći historijat o tome 19 

kako je Tužiteljstvo došlo do toga dokumenta. Ja, d akle, s tim nemam osobitih 20 

problema, no problem je u tome da li se to može pri pisati gospodinu Karadži ću i 21 

da li je to njegov dnevnik. Ja se jako loše sje ćam i meni je jako žao što to  22 
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nisam konkretno provjerio... je da je svjedok prihv atio ono što je njemu bilo 1 

predo čeno kao nešto što je pisalo u tom dnevniku. I gospo din Margetts se toga 2 

sje ćao kada sam s njima razgovarao o tome danas nešto r anije. No htio bih re ći, 3 

dakle, da nema problema u vezi s time da se izvadak  usvoji u spis, ali za sada 4 

Vije će /prevod engleskog transkripta: "Odbrana"/ traži o d Vije ća i od 5 

Tužiteljstva da ne donosi ishitrene zaklju čke o tome da to stvarno je Karadži ćev 6 

dnevnik. Prihva ća se to što Tužiteljstvo kaže da je dokument zaplij enjen iz ku će 7 

gospo ñe Karadži ć negdje u prolje će prošle godine u mjesecu svibnju, čini mi se, 8 

kada su u ku ću upale snage NATO-a.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 10 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ali mi ne bismo tražil i da Vije će ide dalje 11 

od te faze. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, da. Vi kažet e da se ne protivite 13 

usvajanju dokumenta u spis; svjedok je o tome svjed očio, ali tražite da ne 14 

uzmemo zdravo za gotovo, uzevši u obzir mjesto na k ojem je dokument na ñen i na 15 

osnovi ovoga svjedoka, da to opravdava zaklju čak da se radi o rukopisu gospodina 16 

Karadži ća? 17 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da, da. To je naša tvr dnja. Trebao bih 18 

zapravo dodati da je Tužiteljstvo nama objelodanilo  taj dokument prije otprilike 19 

tri tjedna, tako da smo mi imali prilike ga pogleda ti. Gospodin Krajišnik 20 

posebno je imao prilike pomno pregledati dokument. No, da postavimo stvari 21 

druga čije, na na čin anglo-saksonskoga prava. Mi bismo zatražili od O ptužbe da 22 

dokaže činjenicu da je to pisao Karadži ć, ukoliko je to njihova tvrdnja. 23 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Gospodine Tiege r, izvolite. 1 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ja sam imao odgovor čak i prije nego što 2 

mi je pitanje upu ćeno, uzevši u obzir da se radi o na činu na koji se to radi i 3 

anglo-saksonskome pravu. No, uzevši u obzir na čin na koji ja shva ćam kako su 4 

voñeni razgovori gospodina Margettsa i gospodina Jossa , mislim da Obrana ima 5 

prili čno dobru rezerviranost s ovim u vezi. Za sada ovaj dokument ulazi samo kao 6 

dokument koji je zaplijenjen na na čin na koji je zaplijenjen i sa mjesta na 7 

kojem je on na ñen, i razgovori se i dalje vode o zadnjoj stvari ko ja je 8 

postavljena kao pitanje. Ukoliko se pojavi trenutak  kada će trebati Vije će 9 

trebati riješiti ovo, mi ćemo zatražiti Suda.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse, ov o izgleda da je dobar 11 

odraz ove situacije.  12 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da, časni Sude. Mi se do sada slažemo. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ima li još nešto u vezi sa dokumentima 14 

za svjedoka Laki ća? 15 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ne. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Dakle, ti su do kumenti od P1109 do 17 

1117 te se usvajaju u spis. Što se pak ti če dokaznih predmeta Obrane, gospodine 18 

Tieger, ja ne znam možete li Vi reagirati na to ili  će to morati u činiti 19 

gospodin Margetts. Radi se o dokumentima od D146 do  149. Ako se ho ćete 20 

konsultirati s gospodinom Margettsom, mi ćemo Vam dati još jedan drugi dan da 21 

nas obavijestite o tome. 22 

G. TIEGER: [simultani prevod] Mi bismo Vam bili zah valni na toj prilici. 23 

Časni Sude, hvala. 24 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, s tim u vezi  nema odluke još o 25 

dokaznim predmetima Obrane.  26 
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I na kraju, imamo otvoreno pitanje ove grupe dokume nata koje bih nazvao 1 

"Dokumenti Hoti ća". Tužiteljstvo je 24.03. je bilo spremno za usvaj anje tih 2 

dokumenata, no Obrana je rekla da bi željela prvo p ogledati dokumente. Prema 3 

onome što je prezentirano kao jedan neformalni rok,  rok je bio 28.03. 4 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ja sam imao prilike po gledati te dokumente, 5 

kao i njihove prijevode. Kao što Vije će zna, Obrana je prili čno rezervirana u 6 

vezi sa procedurom u kojoj je Vije će usvojilo, no u ovome slu čaju mi se ne ćemo 7 

protiviti usvajanju ovih dokumenata. Ja bih ponovio  još jednom... - ja sam možda 8 

jednom ranije rekao da nastojimo što bolje možemo o baviti vlastitu istragu u 9 

vezi s tim pitanjem, me ñutim autenti čnost dokumenata nije ozbiljno sporna. Ovi 10 

koji su prevedeni se mogu - što se nas ti če - predo čiti Sudu. Ja sam dobio 11 

prili čno dobru uvodnu napomenu gospodina Harmona, koja je  od velike pomo ći, 12 

meñutim zamolio bih da ta bilješka ne bude predo čena Vije ću. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, pustite ih da r ade svoj posao, 14 

gospodine Josse.  15 

G. JOSSE: [simultani prevod] Pa... 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ma, ne, naravno. Ja  ne znam što u tome 17 

piše. To je bilo od pomo ći Vama. Ne znam da li bi bilo od pomo ći nama jer mi 18 

imamo svoje, znate, vlastite... 19 

G. JOSSE: [simultani prevod] Pa, da, ja sam, zaprav o, utr čao u to. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, m ogu li onda shvatiti 21 

da Vi predlažete te dokumente na usvajanje bez ovog a? 22 

G. HARMON: [simultani prevod] Da, časni Sude. Ja bih ih predložio danas.  23 
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I to samo na zapisnik, časni Sude, kompletan Hoti ć dosije koje imam 1 

sada... prevedeno je otprilike 98% dokumenata. Ima dokumenata koji nemaju 2 

nikakve relevantnosti za ovo. Ja sam Obrani dao sve  dokumente na B/H/S-u i 3 

prevedene dokumente - koji su prevedeni na engleski  – tako da je odvjetnik, 4 

zapravo, imao priliku pregledati sve prijevode. Ja sam, kako sam ve ć rekao, dao 5 

Hoti ćeve dokumente i spreman sam ih predložiti sada na u svajanje - dakle, ove 6 

koje smo obradili, selektirali i preveli. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse, zn ači li to da ukoliko 8 

ima dokumenata koji još nisu prevedeni i koji još n isu predloženi na usvajanje, 9 

koje Obrana smatra relevantnima, Vi ćete tražiti da se to dovrši? 10 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da, časni Sude. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. 12 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, ja bih sada predložio te 13 

dokumente na usvajanje.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ako ih date Taj ništvu, vidjet ćemo 15 

kako ćemo im odrediti brojeve, ho će li to biti jedan broj dokaznog predmeta ili 16 

više, pa ću zamoliti tajnika da ne odredi broj dokaznog predm eta za te dokumente 17 

sada odmah. 18 

G. JOSSE: [simultani prevod] Mogu li ja pogledati t aj komplet 19 

dokumenata, molim Vas, za trenutak? 20 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 1 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da, tu je bilješka... Da, to je ova 2 

bilješka kojoj sam ja uložio prigovor. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ovo šta po činje sa KT-460, 04. 4 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da, to je to na šta sa m ja uložio prigovor. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, j a pretpostavljam da 6 

ovo nije lapsus calami , nego da ste jednostavno greškom ubacili dokument.  7 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, to je samo popis inventara 8 

kako bi odvjetnik znao kako može koristiti dokument e koje je dobio. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro. Ako se radi samo o inventaru, 10 

gospodine Josse, bez ikakvog komentara, Vi biste mo žda mogli još jedanput 11 

preispitati svoj stav. 12 

G. JOSSE: [simultani prevod] U činit ću od sada pa do 7.00 sati ve čeras. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Još ne ćemo taj dokument baciti. Tajnik 14 

će zadržati dokumente. 15 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, ja ću to sigurno pro čitati 16 

danas do kraja radnog vremena. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Isto tako će vjerojatno tajnik 18 

danas formirati mišljenje kako najbolje se baviti t im dokaznim predmetima. 19 

Više nemamo nikakvih proceduralnih pitanja? 20 

G. JOSSE: [simultani prevod] Gospodine Sarevi ć /u engleskom transkriptu: 21 

"Sladojovi ć"/, ako smo dobro čuli odvjetnika, rekao je da je gospodinu Haideru 22 

dao četiri dokumenta nešto ranije, a svaki od tih dokume nata je dobio broj. Oni  23 

 24 
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su u skladu s nalozima koje je Vije će ranije dalo u vezi sa dokumentima Obrane. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 2 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ja se iskreno nadam da  su oni došli do 3 

uvaženih kolega.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Barem imaju sasvim jasne brojeve. Imamo 5 

li još nešto? 6 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, ne sa moje strane. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda predlažem pauz u sada, tako da ćete 8 

imati sljede ćeg svjedoka bez prekida. 9 

G. JOSSE: [simultani prevod] To će u činiti gospodin Stewart. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pauza će biti do deset do šest. 11 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te. 12 

... Po četak pauze u 17.30h 13 

... Sednica nastavljena u 17.56h 14 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.  15 

Izvolite sesti.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, jeste li spremni da 17 

pozovete svog narednog svedoka? 18 

G. STEWART: [simultani prevod] Da. Časni Sude, to će biti gospo ña 19 

Svetlana Čeni ć i za nju nisu tražene nikakve zaštitne mere. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. 21 

[Svedok je ušao u sudnicu] 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobar dan, gospo ño Čeni ć. 23 

SVEDOK: [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude. 24 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Ceni ć, u skladu sa Pravilnikom o 25 

postupku i dokazima ovoga Suda, pre nego što po čnete da svedo čite, treba da date  26 
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sve čanu izjavu da ćete govoriti istinu, celu istinu i ništa osim istin e. I pre 1 

svega bih želeo da Vas pitam da li Vi tu izjavu žel ite dati na svom jeziku ili 2 

na engleskom, pošto sam upravo vidio iz ovoga što s te rekli da Vi govorite i 3 

engleski. Dakle, na Vama je da izaberete. 4 

SVEDOK: [simultani prevod] Ja ću tu izjavu dati na svom materinjem 5 

jeziku. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Onda ću zamoliti da poslužitelj 7 

svedoku dâ izjavu. Izvolite. 8 

SVEDOK: Svečano izjavljujem da ću govoriti istinu, celu istinu i ništa 9 

osim istine. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam puno. Izv olite sesti. 11 

SVEDOK: [simultani prevod] Hvala Vama. 12 

SVEDOK: SVETLANA ČENIĆ 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite. Ja sam, z apravo, hteo da 14 

gospo ñi Čeni ć kažem da ćete Vi prvo ispitivati – dakle gospodin Stewart, ko ji 15 

brani optuženog. 16 

G. STEWART: [simultani prevod] Hvala Vam, časni Sude. Samo sam hteo da 17 

kažem da će gospo ña Čeni ć, kao što je i dala izjavu na srpskom jeziku, tako i na 18 

srpskom jeziku svedo čiti. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ja to u potpuno sti prepuštam njoj.  20 

Naravno, pretpostavljam da će se najugodnije i najopuštenije ose ćati ako 21 

bude koristila sopstveni jezik.  22 

SVEDOK: [simultani prevod] Hvala Vam. 23 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite. 1 

Ispituje g. Stewart: 2 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 3 

P: Gospo ño Čeni ć, po čećemo – a mislim da na to ne će biti nikakvih 4 

prigovora – tako što ću Vam izneti par tvrdnji, i Vi ćete ih potvrditi ili 5 

odre ći.  6 

Dakle, ja ću izneti odre ñene tvrdnje pred Vas, a vi ćete sudijama re ći 7 

da li ih Vi potvr ñujete ili ne. 8 

Dakle - ro ñeni ste 6. decembra 1960. godine u Sarajevu. Vi ste  9 

diplomirali na Ekonomskom fakultetu u Sarajevu. Vi ste u više navrata radili u 10 

Beogradu i u Engleskoj, i u Bosnu i Hercegovinu ste  se vratili tek u poslednjih 11 

nekoliko godina. I u Bosni i Hercegovini od tada ra dite, je li tako?  12 

O: /ne čujno/ ... vratila, zna či, kao neko ko je radio za engleske firme, 13 

jednu, pa zatim drugu, kao njihov predstavnik. Me ñutim, vrlo brzo sve su 14 

investicije stale jer su se firme prevashodno bavil e inženjeringom i 15 

investicijama – i jedna i druga firma – tako da sam  se vratila u Sarajevo jer 16 

nisam mogla da rešim pitanje porodice u Engleskoj. Znači, to je moglo da bude 17 

negde 1990. na 1991. godinu. 18 

P: Dakle, 1991. godine Vi ste radili u Sarajevu kao  ekonomski savetnik 19 

jednog britanskog preduze ća. U aprilu 1992. godine, u okolnostima o kojima ćemo 20 

mi kasnije govoriti, ta čno je, zar ne da ste Vi, zajedno sa porodicom, bili  21 

prisiljeni iz Sarajeva, da ste sigli u Vogoš ću 15. aprila 1992. godine, da ste 22 

tamo živeli od po četka jula 1992. godine i onda ste odatle otišli za Pale, je li 23 

tako?  24 
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O: Sa jednom ispravkom. Moji roditelji su otišli 4.  aprila. Misle ći da 1 

će se vratiti, otišli su na vikend kod moje bake koj a je živela u Ilijašu, a ja 2 

sam još nekoliko puta ula... uspela da u ñem i iza ñem iz Sarajeva do 15. aprila, 3 

kad je bilo nemogu će više u ći u Sarajevo, a ni iza ći. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Čeni ć, ja ću Vas zamoliti da 5 

stavite slušalice. Ja shvatam da Vi engleski dobro razumete. Stavite...stavite 6 

slušalice. Dakle, razlog zbog kojeg to od Vas traži m je taj što bi prevodioci 7 

mogli imati problema sa brzinom kojom Vi govorite. Ja sam ve ć primetio, odnosno 8 

pretpostavljam da Vi, ako slušate kanal na B/H/S-u,  možda to nije od neke 9 

koristi, ali ako biste hteli da saslušate pitanja n a engleskom... Možda je 10 

moguće, zapravo, da Vi slušate ono što prolazi iz tre ćeg kanala. Ako suviše brzo 11 

govorite, u svakom slu čaju - možda Vam je to ve ć poznato – i prevodioci mogu 12 

imati problema sa pra ćenjem onoga što Vi kažete. 13 

G. STEWART: [simultani prevod] Da, to nam je vrlo k orisno, časni Sude, 14 

zato što mislimo da je kanal 3, kako ste Vi rekli, upravo kanal koji nam treba 15 

za to. Dakle, pokušajmo, u svakom slu čaju. Vide ćemo da li će to funkcionisati. 16 

P: Gospo ño Čeni ć, dakle, ja sam želeo da samo ukratko se vratimo na  17 

odre ñene momente Vašeg života i posle ćemo se vratiti na Pale detaljnije; ali u 18 

jesen 1992. godine, dok ste bili na Palama, po čeli ste da radite u kancelariji 19 

potpredsednika doktora Nikole Koljevi ća kao li čni asistent. 20 

O: Da.  21 

P: I Vi ste ostali u njegovoj kancelariji, a on je postao potpredsednik  22 
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u avgustu 1995? 1 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 2 

P: Nakon toga Vi ste se preselili u Banja Luku, gde  ste radili kao 3 

ekonomski savetnik do 2000. godine, a onda od decem bra 2000. godine pa do 4 

oktobra 2002. godine Vi ste bili savetnik potpredse dniku Republike Srpske. Je li 5 

to ispravno, bar do sada? 6 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 7 

P: A onda, od oktobra 2002. pa do februara 2005. go dine Vi ste bili 8 

savetnik predsedniku Republike Srpske? 9 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 10 

P: Dok nije došlo do promene u Vladi krajem prošlog  meseca, u februaru 11 

2006. godine, bili ste ministar financija Republike  Srpske? 12 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 13 

P: I od nedavno ste, nakon promena u Vladi, prihvat ili dužnost direktora 14 

ili upravnika Evropskog centra za mir i razvoj, pod  okriljem Univeziteta 15 

Ujedinjenih nacija? 16 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 17 

P: Je li ispravno, gospo ño Čeni ć, da Vi niste ni sada, niti ste ikada 18 

član SDS-a? 19 

O: /prevod engleskog transkripta: "Ne samo SDS-a ne go..."/ ...bilo koje 20 

politi čke partije u životu nisam bila član. 21 

P: Recite nam sada kada ste prvi put sreli gospodin a Momčila Krajišnika, 22 

koga danas ovde vidite u sudnici. 23 

GðA PREVODILAC: Prevodioci mole svedoka da sa čeka prevod pitanja. 24 
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O: /ne čujno/ ... 1991. godine.  1 

P: Da li se to desilo u okolnostima u kojima je od Vas, zapravo, traženo 2 

da uradite neki prevod za njegovu kancelariju? 3 

O: Nije bilo u njegovoj kancelariji. Taj je prevodi la čki rad se odnosio 4 

za neke od ljudi koji su bili tada u Vladi Bosne i Hercegovine, zatim Klubu 5 

poslanika Srpske demokratske stranke, jer sam pozna la neke ljude koji su ve ć 6 

bili u Srpskoj demokratskoj stranici, bilo kao izvr šni organi ili kao ve ć 7 

delegirani u Vladu. Tak sam upoznala i gospodina Kr ajišnika. 8 

P: Jeste li onda Vi u neko doba 1991. godine po čeli da radite prevod i 9 

za kancelariju gospodina Krajišnika?  10 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 11 

P: U toku kojeg perioda? 12 

O: /ne čujno/ ... kraj 1991. godine, zatim po četak 1992. godine. 13 

Znači, jesen, tako - zima 1991. na 1992. godinu. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da ni upotre ba ovog kanala nije 15 

dovoljna jer ne mogu se čuti primedbe prevodilaca. 16 

Iako Vi razumete pitanja na engleskom, gospo ño Čeni ć, molim Vas da 17 

sačekate pre nego što krenete da odgovarate na ta pita nja da i prevodioci 18 

prevedu ta pitanja. Sada možete nastaviti, gospodin e Stewart. 19 

G. STEWART: [simultani prevod]  20 

 21 
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P: Pre nego što ste se našli u kancelariji gospodin a Krajišnika, jeste 1 

li imali ikakva saznanja i jeste li bili upoznati s a njegovom politi čkom 2 

karijerom i njegovom politikom? 3 

O: Ne. Gospodin Krajišnik mi nije bio poznat uopšte  u bilo kakvom 4 

politi čkom životu. Poznavala sam ga, odnosno čula sam za njega iz 5 

"Energoinvesta", od... s obzirom da je "Energoinves t" kompanija bila poznata i s 6 

obzirom da sam ja imala kontakte sa poslovnim sveto m. 7 

P: Znamo, a i Pretresno ve će je čulo dokaze o tome da je tokom celog 8 

perioda 1991., 1992., pa nadalje vo ñen izvestan broj pregovora u kojima je 9 

učestvovala me ñunarodna zajednica u vezi sa bivšom Jugoslavijom. J este li Vi u 10 

neko doba u čestvovali na bilo koji na čin u nekim od tih me ñunarodnih pregovora? 11 

O: Da. Na... mislim da su najvažniji bili pregovori  oko čuvenog 12 

Cutileirovog plana. 13 

P: A kakva je bila Vaša uloga u tim pregovorima i s astancima? 14 

O: Kao li čni prevodilac gospodinu Krajišniku. 15 

P: Jeste li Vi prisustvovali nekim sastancima na ko jima je prisustvovao 16 

i Lord Carrington? 17 

O: Mislim da je bilo jedan ili dva sastanka. 18 

P: Se ćate li ste li kao prevodilac prisustvovali bilo koj em sastanku na 19 

kojem je bio i gospodin Cyrus Vance? 20 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da. U zgradi Pre dsjedništva BiH."/  21 

P: I Vi ste – na to ste ve ć aludirali – prisustvovali jednom ili na više 22 

sastanaka na kojima je bio i gospodin Cutileiro. 23 

O: Celodnevni pregovori, zna či jedan ceo dan, u rezidenciji "Konak" u 24 

Sarajevu.  25 

P: A to je bilo 18. marta 1992. godine? 26 
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O: /prevod engleskog transkripta: "Da. Koliko se ja  sje ćam, to je bio 1 

taj datum. To je datum kada je potpisan..."/ ...spo razum. 2 

P: Je li doktor Karadži ć prisustvovao svim ovim sastancima na kojima ste 3 

bili i Vi sa gospodinom Krajišnikom? 4 

O: Na sastanku sa gospodinom Cutileirom, pregovorim a, bio je prisutan. 5 

Na sastanku sa gospodinom Vanceom, mislim da nije b io prisutan. 6 

P: Zapravo bi možda trebalo jasno da postavim pitan je. Ako kažem: "Da li 7 

je doktor Karadži ć prisustvovao tim sastancima na kojima ste bili Vi? ", zapravo 8 

mislim na sastanke vezane za me ñunarodne pregovore. Nisam mislio na bilo šta 9 

izvan toga. 10 

U redu. A recite nam sada kako biste Vi opisali ulo gu doktora Karadži ća 11 

i njegovo u češće na tim sastancima kojima je prisustvovao. 12 

O: /ne čujno/ ... Srpske demokratske stranke, predsednik Sr pske 13 

demokratske stranke. 14 

P: Da, to je bio njegov zvani čni službeni položaj, ali bih Vas zamolio 15 

sada da nam, ako možete, opišete na čin na koji je on u čestvovao u tim 16 

sastancima. 17 

O: U to vreme lideri najviš... ne... ve ćih politi čkih partija, a ujedno 18 

i predstavnici svakog od konstitutivnih naroda, zna či najbrojnije, zapravo, 19 

partije, su u čestvovale u ovim pregovorima, kao i predstavnici, o dnosno visoki 20 

dužnosnici svakog od naroda. 21 

P: Ti narodi koji su u tome u čestvovali bili su bosanski Srbi, Muslimani 22 

i Hrvati, je li tako? 23 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 24 

 25 
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P: A recite nam je li iko preduzeo na jasan na čin vodstvo u tim 1 

pregovorima, a u ime bosanskih Srba. 2 

O: Ne mogu govoriti o nekome ko je preuzeo vodstvo jer se radi o 3 

pregovara čkim timovima. 4 

P: Dobro. Razgovori sa gospodinom Cutileirom... on je bio taj koji je 5 

predsedavao, je li tako? 6 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 7 

P: Recite nam sada da li su se ti razgovori vodili tako da su u nekim 8 

trenucima sve strane bile prisutne za stolom, zna či sve strane u čestvovale u 9 

razgovoru, a da se nekada dešavalo i da u me ñuvremenu gospodin Cutileiro zasebno 10 

vodi diskusije sa bosanskim Srbima, i sa Muslimanim a i Hrvatima odvojeno. 11 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 12 

P: Mislim da sam bio... 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molio bih da mi se nešto razjasni, 14 

gospodine Stewart. 15 

Možete li nam re ći... Vi sada govorite o pregovorima. Jesu to 16 

jednodnevni pregovori?  17 

SVEDOK: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Recite nam sada ko su bili pripadnici 19 

delegacija razli čitih naroda. Zna či, ko je bio u delegaciji bosanskih Srba, ko 20 

je bio u delegaciji bosanskih Muslimana i bosanskih  Hrvata? 21 

SVEDOK: Što se ti če bosanskih Srba, delegaciju su činili profesor doktor 22 

Nikola Koljevi ć, doktor Radovan Karadži ć i gospodin Mom čilo Krajišnik. 23 

 24 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro. A odgovorite  za ostale. 1 

SVEDOK: /ne čujno/ hrvatskog naroda: Mate Boban, Iko Stani ć i Vlado 2 

Šanti ć. 3 

Muslimane, odnosno Bošnjake: gospodin Izetbegovi ć, gospodin Muhamed 4 

Čengi ć i trenutno ne mogu da se setim tre ćeg člana. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam. 6 

G. STEWART: [simultani prevod]  7 

P: Da li su postojale ikakve uo čljive razlike u stilu izme ñu doktora 8 

Karadži ća i gospodina Krajišnika tokom pregovora za Cutilei rov plan? 9 

O: Razlika u stilu je postojala. Gospodin Karadži ć je bio malo 10 

nestrpljiviji, dak... kako bi se to reklo u nekom ž argonu, kra ćeg fitilja, dok 11 

je gospodin Krajišnik bio beskrajno strpljiv, temel jit i tražio je da mu se 12 

prevede svaka izgovorena re č ili svaka napisana re č. 13 

P: A tre ći član delegacije bosanskih Srba kojeg ste spomenuli, gospodin 14 

Koljevi ć, je li bilo nekakvih razlika u stilu izme ñu njega i ostalih? 15 

O: Pa, uvijek, pa i tokom tih pregovora, jako dobar  analiti čar i uvek je 16 

imao... dovo... un...unosio je jednu novu notu u sv e te analize ili pregovore. 17 

P: Jeste li Vi stekli ikakav utisak o nedostatku en tuzijazma ili o 18 

postojanju otpora u odnosu na miroljubivo okon čanje od strane bosanskih Srba? 19 

 20 

 21 
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O: /prevod engleskog transkripta: "Bilo je entuzija zma u vezi tog 1 

plana..."/ ... jer je po opštem ube ñenju donosio nešto što bi moglo biti 2 

stabilnost za Bosnu i Hercegovinu, kompletnu. Pogot ovo je optimizam ulevalo to 3 

što su i hrvatska i muslimanska, odnosno bošnja čka strana, što su pristajale, 4 

odnosno davale pozitivno mišljenje na ovaj predlog.  5 

P: U razgovorima kojima ste Vi prisustvovali, onim Cutileirovim koje smo 6 

upravo spomenuli, da li je bilo govora o potrebi, a  usled Cutileirovog plana da 7 

doñe do razmeštanja stanovništva širokih razmera kako bi taj plan mogao da 8 

funkcioniše? 9 

O: /ne čujno/ ... o pokretanju ljudi, naroda. Više je bilo re č o tome 10 

kako rešiti situaciju, odnosno kako napraviti rešen je da, prvo, zadovolji sve 11 

tri strane, da bude zadovoljavaju će, a zatim kako to sprovesti, odnosno koliko 12 

će vremena trebati da se i ustavna rješenja na ñu za ovakav plan. 13 

P: Vi ste tada živeli u Sarajevu, zar ne? 14 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 15 

P: Možda se ovo Vama čini o čitim, ali Vas moram pitati, šta vas je 16 

konkretno – Vas i Vašu porodicu – navelo na to da o dete iz Sarajeva 1992. 17 

godine? 18 

O: Kao što sam rekla, moja porodica je 4. aprila ot išla na vikend, što 19 

nije bilo neobi čno. Bilo je samo... ne mogu re ći neobi čno, nego prvi put da je 20 

otišao i sestri ć i moja k ćerka zajedno sa njima, s obzirom da u si...situacij a u 21 

Sarajevo ve ć tih dana nije baš bila prijatna. Me ñutim moji roditelji i moja 22 

porodica mislili su da će to biti neke demonstracije, kao što je ve ć vi ñeno, i  23 
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da će to pro ći. Što se mene ti če, ja sam još uspevala da pose ćuju... da 1 

pose ćujem njih i da se vra ćam, da i spavam u stanu, me ñutim ve ć je pola zgrade 2 

bilo prazno, a oko zgrade su se mogle videti i neke  vojske do tad meni 3 

nepoznate, i uniforme koje ja dotada nisam videla. Kad sam otišla u posetu mojim 4 

roditeljima, naravno, ne nose ći ništa iz ku će, misle ći da ću se vratiti, ve ć 5 

je... kasnije, zna či, taj zadnji put – to je bilo trajalo do 15. april a – više 6 

nije bilo mogu će ni u ći u Sarajevo, i savetovano mi je da ne idem je l' / ?jer/ 7 

neću mo ći ni iza ći i ako u ñem. 8 

P: Pomenuli ste svoju k ćerku. Ona je ro ñena 1984. godine. Zna či da je u 9 

to vreme imala osam godina, je li tako? 10 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mi još uvek ne znam o gde su živeli 12 

roditelji svedoka. 13 

G. STEWART: [simultani prevod] Sada ćemo o tome. Samo sam hteo da 14 

postavim još par pitanja. Govori ćemo o tome svakako. Dakle, još nekoliko pitanja 15 

o porodici. 16 

P: Dakle, je li istina da se Vaš stan u Sarajevu na lazio tik uz liniju 17 

razdvajanja izme ñu teritorije koju su kontrolisali Srbi i teritorije  koju su 18 

kontrolisali Muslimani. 19 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da. To je bila.. ."/ ... tadašnja 20 

ulica ðure Salaja 30. Mislim da se danas zove Kema... – ne  mislim, nego znam – 21 

Kemala Kapetanovi ća. Nalazi se na obali Miljacke. I /ne čujno/ ... od hotel 22 

"Bristola" deli samo Miljacka i most. 23 

P: A Vaši roditelji živeli su na Ilijašu, je li tak o?  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Svetlana Čenić (otvorena sednica)  Strana 22066 
Ispituje g. Stewart 

ponedeljak, 27.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: /prevod engleskog transkripta: "Moja baka,..."/ ... Berinji /u 1 

engleskom transkriptu: "Borenji ć"/ Dragica je živela u Ilijašu; moji roditelji u 2 

toj zgradi gde sam ja i došla kad sam došla... kad sam se vratila u Sarajevo, a 3 

tad u to vrijeme, naravno, ne slute ći da će biti rata uopšte, sam rešavala 4 

stambeno pitanje u naselju tzv. Šurakino selo. Me ñutim živela sam sa roditeljima 5 

je l' / sic / je taj stan trebalo srediti. 6 

P: Dobro. U svakom slu čaju, rezultat je bio da je u prvoj polovini 7 

aprila cela porodica otišla iz Sarajeva. 8 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 9 

P: A Vaša k ćerka je otišla da izvesno vreme živi sa Vašim rodit eljima, 10 

je li tako?  11 

O: Da. Sticajem okolnosti tamo su se našli i baka, i majka, i otac, moja 12 

ćerka i moj sestri ć.  13 

P: A onda ste Vi otišli u Vogoš ću 15. aprila i tamo ste i živeli, i 14 

radili od tog trenutka pa nadalje, je li tako?  15 

O: /ne čujno/ ... izme ñu Vogoš će i Ilijaša, ali sam spavala u Vogoš ći. 16 

P: A šta je dovelo do toga da ste tamo otišli da ra dite? 17 

O: Pa, u to vreme moj prijatelj je bio angažovan ko d gospodina Tintora 18 

jedno duže vreme i gospodina Tintora sam poznavala. ..  19 

P: Jovan Tintor? 20 

O: ... - Jovan Tintor – poznavala, tako da sam se p rvo obratila njemu, a 21 

pogotovo što je... što nisam znala šta će ni biti sa mojom porodicom koja je 22 

bila u Ilijašu. 23 

P: I šta je gospodin Tintor radio? Čime se on bavio u vreme kada ste mu 24 

se Vi obratili?  25 

O: /ne čujno/ ... do rata bio i aktivista Srpske demokratsk e stranke, ali  26 
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pored toga imao je svoje privatne firme.  1 

P: Dakle Vi ste se obratili gospodinu Tintoru da vi dite može li Vam on 2 

naći posao za koji biste bili pla ćeni? 3 

O: Ja pojma nisam imala u to vreme š... uopšte... š ta će biti jer nisam 4 

znala ni kol'ko će to dugo trajati. Rat mi nije bio ni u pameti. I n isam ja ni 5 

znala šta tražim, nego sam se jednostavno našla tu izme ñu Vogoš će da budem blizu 6 

svojima i da vidim da...da li će to brzo prestati, da se možemo vratiti ku ći. 7 

P: Ali jeste li Vi onda vrlo brzo po čeli da radite u Vogoš ći za 8 

gospodina Tintora? 9 

O: U to vreme sve se brzo dešavalo. Prvo sam pomaga la i svojim 10 

roditeljima, a drugo pomagala njegovim roditeljima,  koji su bili stariji i u to 11 

vreme i, zaista, nije imao ko da brine o njima. Tak oñe moja baka je imala u to 12 

vreme, zna či, dve prostorije. To je stan od dve prostorije u k ojoj su bili svi, 13 

tako da sam ja spavala na krevetu na rasklapanja, o ni koji... ne znam... nosila, 14 

bukvalno. U jednoj velikoj prostoriji u nedovršenom  delu ku će gospodina Tintora 15 

– ne samo ja, bilo nas je više u toj prostoriji. 16 

P: Kakva je bila situacija u Vogoš ći kada ste Vi tamo stigli 15. aprila? 17 

O: Prvo, situacija konfuzije, nesnalaženja; nije se  uopšte znalo gotovo 18 

ništa. Neki ljudi su još uvek, mislim, odlazili na posao u Vogoš ći. Prestalo... 19 

prestao je odlazak u Sarajevo na posao, tako da su neke kancelarije ili neke 20 

radnje radile, neke nisu, zaista jedno stanje konfu zno. 21 

P: Što je bilo konfuzno, ekonomski život, društveni  život, politi čke  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Svetlana Čenić (otvorena sednica)  Strana 22068 
Ispituje g. Stewart 

ponedeljak, 27.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

organizacije? Zanima me da li biste mogli dati Vije ću donekle sliku kakva je to 1 

zbrka vladala u Vogoš ći u to vrijeme. 2 

O: Pa, sa kim sam god razgovarala niko nije znao št a dalje. To je prvo. 3 

Svako je čekao nešto, ne znaju ći šta čeka. Trebalo je organizovati svakodnevni 4 

život. Ne znam kako je bilo u drugim ku ćama, ali su se ljudi ve ć po čeli pitati 5 

koliko će to dugo trajati je l' / sic / je po čelo razmišljanje o jednostavno golom 6 

preživljavanju ili kako dalje živeti, bazi čne potrebe. Nadalje, ja ništa tamo 7 

organizovano tada nisam videla. 8 

P: Postavit ću pitanje malo druga čije. Kakve su se promjene dogodile od 9 

uobi čajenog, normalnog života do onoga trenutka kada ste  Vi došli u Vogoš ću? Ono 10 

što ho ću da kažem i što sam ve ć rekla, neke prodavnice su radile, čak mislim 11 

jedna kafana, koliko se se ćam, ostale su bile zatvorene. Opština je bila više 12 

prazna – zgrada opštine; ona se nalazi u centru pa je baš vidljiva. Nije baš 13 

bilo previše kretanja niti nekog druženja.  14 

O: Da li su postojali uo čljivi znaci, bilo nasilja ili neposredne 15 

opasnosti od nasilja? 16 

P: /ne čujno/ ... nasilje tad nije bilo. Ja ga nisam uo čila. Mislim da ma 17 

postala svesna da je to jako ozbiljno možda tek u t renutku kada su neki ro ñaci 18 

gospodina Tintora nestali na Žu ći. Živeli su tamo, ina če. I on je pokušava s  19 
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nekima u kontakt da ih prona ñe. Možda je to bio momenat nekog otrežnjenja, ne 1 

samo mog. Tako ñe trebalo je, kažem, organizovati neki... Postojao je strah kod 2 

svih, bez obzira... neka atmosfera straha, napetost i, straha. 3 

P: Kakav je bio nacionalni sastav Vogoš će u to vrijeme? 4 

O: /ne čujno/ ... to je bilo pola-pola - mada je to grub iz raz jer 5 

govorimo o ljudima – Srba i Bošnjaka, s tim što mis lim da su Hrvati bilo... bili 6 

u vrlo malom broju. Nisu bili prepoznatljivi kao za jednica. Uz tako ñe napomenu 7 

da su ve ćinu doma ćinstava, recimo, oko Vogoš će i... i onog što gravitira 8 

Vogošći, ve ćinu zemlje i ku ća su bili u posedu Srba. Toliko znam. 9 

P: Zna či, kada kažete "pola-pola", da li to zna či da Vi mislite da je 10 

bio, dakle, jedan razmjerno mali broj Hrvata, ne zn ačajan broj Hrvata? Dakle, 11 

50-50 su zna čili, dakle, Muslimani i Srbi? 12 

O: /ne čujno/ ... nisam poznavala pre rata, tako da ne mogu  da kažem 13 

ta čan broj. Jedino što pouzdano znam to jeste ovo što sam rekla, da je ve ćinu 14 

tih doma ćinstava i zemlje, pogotovo poljoprivredne zemlje, d a je bilo u posedu 15 

Srba. 16 

P: Jesu li poduzeti ikakvi koraci? Odnosno Vi ste n am opisali situaciju 17 

u kojoj je bila zgrada op ćine: rekli ste, ljudi nisu bili stalno na poslu, ur edi 18 

su bili prazni, itd. Da li je itko poduzeo kakve ko rake da se ta situacija 19 

poboljša? 20 
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O: /ne čujno/ ... da kažem samo da je ve ćina kancelarija bila prazna je 1 

l' / sic / kad se prolazilo pored opštine, upadljivo je bilo  to da nema ljudi. A 2 

zatim je... su se organizovali – mislim da je bio i  Jovan Tintor, gospodin Rajko 3 

Koprivica, Sve...Svetislav Šešo Stani ć, gospodin koga znam samo kao Raše – ne 4 

mogu mu se, zaista, setiti punog imena i prezimena,  ali nije problem prona ći, i 5 

da tako kažem, preuzeli opštinu, zna či, ušli u opštinu da krenu sa 6 

organizovanjem opštinskog rada.  7 

Nisam bila prisutna ni kad su ulazili. Znam da je i zvedeno potpuno mirno 8 

jer nije ni bilo ljudi u opštini. 9 

P: Zna či, kada kažete da su nastojali organizirati preuzim anje op ćine, 10 

dakle, taj izraz "preuzimanje op ćine", da li to implicira ikakvu agresiju pri 11 

poduzimanju toga koraka? 12 

O: /ne čujno/ ... agresije ako tamo nikog nije bilo. Ne zna m da je iko 13 

nastradao, poginu, bio ranjen ili da su bili ikakvi  okršaji.  14 

P: Rekli ste da su ušli u zgradu i da su nastojali organizirati poslove 15 

kojima se op ćina op ćenito bavila. Da li su oni uspjeli u tome pokušaju 16 

organizacije posla? 17 

O: /ne čujno/ ... nešto se radom, me ñutim opština u svom lokalitetu, kako 18 

se nalazi u samom... u samom centru Vogoš će, nije bila bezvidna. Vogoš ća... kako 19 

je  20 
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i položaj, sâm, -Vogoš će, zna či, uz put, magistralni, okolo su brda, tako da 1 

nije baš bilo ni bezbjedno biti u zgradi opštine je  l' / sic / tad su se ve ć 2 

dešavala sporadi čne pucnjave, a koliko... 3 

P: Dopustite mi da Vas malo prekinem, gospo ño Čeni ć. Kada kažete da nije 4 

bilo "sigurno", dakle, da ta zgrada nije bila "sigu rna", recite, "sigurna" od 5 

čega i od koga? 6 

O: /ne čujno/ ... na... niko nije ta čno kontrolisao ono što su, kažem, 7 

brda oko Vogoš će, posebno taj deo gore, Žu ć. Ne se ćam se da je ijedna vojska to 8 

tad držala. A odatle kad se gleda Vogoš ća, ona je kao na dlanu. I drugo, par 9 

ljudi je stradalo od snajpera i transportovani su n eki u... na Pale i 10 

nekol'ko... jedan, koliko se se ćam, u bolnicu Blažuj.  11 

P: Koliko je nakon Vašega dolaska u Vogoš ću 15.04. došlo do preuzimanja 12 

te zgrade op ćine? 13 

O: /ne čujno/ ... kraj aprila, po četak... kraj aprila, je l' / sic / je... 14 

Kažem, to sve se dešavalo tako brzo. Zna či, kraj april, po četak maja je po čelo 15 

uspostavljanje ne čega što bi li čilo na red. 16 

P: A izme ñu 15.04. – Vi ste bili prili čno konkretni u vezi s tim datumom 17 

- dakle od 15. travnja pa do preuzimanja zgrade op ćine, da li je došlo do 18 

ikakvog izbijanja nasilja u Vogoš ći? 19 

O: Se ćam se samo i, zaista, treba proveriti taj datum kad a je bio napad 20 

na fabriku TAS. Tad je bilo, mislim, i mrtvih, jer su autobusom... Ovo sve  21 
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govorim... Nisam prisustvovala; govorim po izjavama  svedoka koji su u čestvovali. 1 

Tada su u autobusu... zna či, pokušali autobusom u ći u fabriku TAS. Kasnije se 2 

ispostavilo... zelene beretke... zbog oznaka na kap ama. I tad je bilo nekolicina 3 

mrtvih.  4 

P: Vi ste sasvim jasno sucima kazali da Vi niste bi li o čevidac... 5 

PREVODILAC: /nedostaje simultani prevod/ 6 

G. STEWART: [simultani prevod] Primili smo k znanju , časni Sude. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Gospo ño, ako odmah po čnete 8 

odgovarati, prevoditelji još uvijek prevode pitanje  gospodina Stewarta na B/H/S. 9 

Ako Vi po čnete govoriti, onda na istome kanalu imamo dvoje lj udi koji govore 10 

istodobno, pa Vas molim, malo pri čekajte do kraja i tek onda po čnite odgovarati 11 

na pitanje. 12 

G. STEWART: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 13 

P: Dakle, gospo ño Čeni ć, Vi ste sasvim jasno kazali da niste bili 14 

očevidac toga incidenta. Vi ste rekli da, zapravo, go vorite na osnovi onoga što 15 

su Vam o čevici kazali. Dakle, Vi ste dobili informacije, zar  ne, od ljudi koji 16 

su bili svjedoci tih doga ñaja iz prve ruke, sami? Da li je tako? 17 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 18 
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P: Molim Vas, pojasnite nam. Tko je bio u autobusu,  koji je pokušao u ći 1 

u tvornicu? 2 

O: Zelene beretke, zna či pripadnici Zelenih beretki, s obzirom /ne čujno/ 3 

... kas... 4 

P: To... 5 

O: S obz... kažem, bilo je mrtvih. Na ñene su i kape sa oznakama. To su 6 

bile... to su bili naoružani ljudi u autobusu. 7 

P: Zelene beretke su, zapravo, muslimanska odje ća, odnosno oznaka? 8 

O: /ne čujno/ ... formacija ili formacija tadašnje vojske, bošnja čke. 9 

P: A koja nacionalnost, odnosno ljudi koje etni čke skupine su bili u 10 

tvornici kada je autobus dolazio? 11 

O: /prevod engleskog transkripta: "Srpske..."/ ... nacionalnosti, 12 

pretežno.  13 

P: Da li je me ñu poginulima i Srba, i Muslimana, ili samo pak prip adnici 14 

jedne narodne skupine? 15 

O: Mislim... koliko se se ćam, da je neko od Srba ranjen. Mislim da niko 16 

nije poginuo, a mislim da je bilo ljudski žrtava na  strani Zelenih beretki. 17 

P: Tvornica TAS, što je ona proizvodila? Kakva je t o tvornica bila? 18 

O: To je bila fabrika gde su sklapani tzv... čuveni Golfovi, i mislim – 19 

ne mislim; znam – jedan broj audija je tako ñe bio tamo. 20 

P: Iz ovoga što Vi kažete, je li jasno da je to bil o negdje u četvrtome 21 

mjesecu ili možda niste sigurni u datum od toga? 22 

O: Govorim o kraju aprila... mislim da je to bilo, i molim da shvatite,  23 
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časni Sude, da se sve to dešavalo u vrlo kratkom per iodu, jel / sic / moj boravak 1 

na tom podru čju je trajao dva i po meseca. 2 

P: Da li je taj incident u tvornici TAS bio prvi do gañaj izbijanja 3 

nasilja za koji ste Vi saznali u Vogoš ći u tome razdoblju? 4 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/  5 

P: I svakako to je bilo prije preuzimanja zgrade op ćine, je li tako?  6 

O: Mislim da jeste. 7 

P: Možete li nam kazati... odnosno da li je bilo i daljih incidenata ili 8 

izbijanja nasilja u Vogoš ći nakon tog incidenta u tvornici TAS? 9 

O: Borbe ili pucnjava - za to vreme govorim dok sam  ja tamo bila – su se 10 

dešavale... okolina Vogoš će; nikad u samoj Vogoš ći, sem odre ñenog broje 11 

snajperskih hitac ispaljenih ka centru. 12 

P: Bez previše detalja, gospo ño Čeni ć, možete li nam re ći u čijoj ste 13 

kući Vi u to vrijeme živjeli i kakvi su uvjeti tamo vl adali? 14 

O: Na po četku, kao što sam rekla, odspavala sam na kao sklop ivom ležaju. 15 

To su, ustvari, pre bila nosila, nego neki ležaj u nezavršenom delu ku će 16 

gospodina Tintora, gde je bila jedna duga čka prostorija i gde je više nas 17 

spavalo u istoj prostoriji, tako poredani, svako na  tim kao nosilima, sklopivim 18 

ležajevima. 19 

P: A od razdoblja kada ste došli u Vogoš ću pa do preuzimanja zgrade 20 

općine, jeste li Vi u Vogoš ći radili tijekom dana? 21 
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O: Više sam pomagala njegovim roditeljima, pronalaz ila prijevoz da odem 1 

do svojih roditelja i, jednostavno, tako... bila sa m pri ruci, pogotovo tim 2 

starijim ljudima u komšiluku. 3 

P: Jeste li Vi po čeli obavljati razli čite poslove po preuzimanju op ćine 4 

ili kratko nakon toga? 5 

O: Ina če se – da kažem tako – to neko administrativno tije lo izmjestilo 6 

onda u hotel "Park" Vogoš će i tamo su bile dve-tri kao kancelarije; i tu sam i 7 

spavala onda, u jednoj od soba – i ne samo ja. Bilo  nas je više koji smo spavali 8 

u hotelu "Park".  9 

P: Vratit ćemo se na onaj izraz "administrativno tijelo" malo kasnije, 10 

no recite nam, molim Vas, koliko je vremena nakon p reuzimanje op ćine došlo do 11 

tog preseljenja u hotel "Park"? 12 

O: /ne čujno/ ... bili u hotelu "Park". 13 

P: Zna či, vremenski period, a koga se Vi sje ćate, od mirnog preuzimanja 14 

zgrade op ćine, za koji kažete da se dogodio tada kada se dogo dio, i prelaska u 15 

hotel "Park" je bio koliko? 16 

O: Iskreno, mislim da je to bilo nekoliko dana... d a su u pitanju bili 17 

dani. 18 

P: Vi ste, odgovaraju ći na pitanje, malo prije rekli ovo: 19 

"administrativno tijelo se preselilo u hotel "Park"  u Vogoš ći". Možete li nam 20 

kazati kakvo je to administrativno tijelo bilo, odn osno kakav je entitet kojem 21 

dajete takav naziv? 22 

O: Pa, mi smo pokušali, s obzirom da... Prvo, bile su dve žene, odnosno 23 

jedna devojka i jedna žena... zna či ja i devojaka po imenu Branka Cvijeti ć, koja  24 

 25 

 26 
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je do rata bila sekretarica u privatnoj firmi gospo dina Tintora, i pokušale smo 1 

da ustanovimo neku administraciju, zna či da uvedemo knjigu protokola, da svaka 2 

odluka, rešenje, papir bude propisno zaveden. I tak o smo po čele taj rad. 3 

P: Zna či, može li se re ći da ste Vi i Branka, zapravo, pokretali nekakvu 4 

općinsku administraciju? 5 

O: /prevod engleskog transkripta: "Pa morali smo po četi od nekud."/  6 

P: A kome ste bili odgovorni? 7 

O: Najviše gospodinu Tintoru jer je on, na neki na čin, bio kao glavno 8 

komanduju ći. 9 

P: Sje ćate li se je li on imao neki službeni položaj? 10 

O: Pa, on nije uopšte ni imao, koliko ja znam, nika kvu zvani čnu 11 

fun...funkciju. 12 

P: Da li je u bilo kojem trenutku došlo do odlaska iz Vogoš će bilo koje 13 

nacionalne skupine? 14 

O: Po čeli su da Bošnjaci napuštaju Vogoš ću i... ako mogu da dam samo 15 

kratak opis... S obzirom da sam ja često bila na toj relaciji – ka Ilijašu 16 

najviše – postojali su tzv. check pointi . Zna či taj put je bio... i sa 17 

je...jedne strane je, recimo, bilo je bošnja čkih sela, ali sam taj put su 18 

kontrolisali... zna či, Vogoš ća-Semizovac-Ilijaš... tim putem se moglo i ći... 19 

pro ći uz opasnost isto ga ñanja snajperom, što se i meni desilo jednom priliko m,  20 

 21 
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ali su tako ñe postojali, kažem, check pointi  i na tom putu, i na putu s druge 1 

strane Vogoš će, kad se ide ka Kobiljoj glavi. 2 

P: Tko je vršio provjere na tim kontrolnim punktovi ma? 3 

O: /ne čujno/ ... do Ilijaša, check pointi  su bili srpski, Srbi su 4 

kontrolisali i nije se moglo pro ći bez dokumenata. Tako ñe mi smo po čeli da, u to 5 

vrijeme, tražio se na... Bošnjaci su napuštali Vogo šću i, naravno, tražili 6 

načina da idu. Da bi mogli da pro ñu te check pointe , bio je potreban neki papir. 7 

Onda smo po čeli da izdajemo potvrde, odnosno odobrenja da mogu da napuste 8 

Vogošću i da ih ne zaustavljaju, odnosno da ne bi imali n eprijatnosti na tim 9 

check pointima . 10 

P: Kada kažete: "Mi smo po čeli izdavati dozvole ili potvrde.", koji su 11 

to "mi"? 12 

O: Govorimo o gospo ñi... gospo ñici Cvijeti ć – tada gospo ñici – i ona i 13 

ja smo pokušali samo da uvedemo nekog reda jer su s e ljudi obra ćali, da dobiju 14 

neki... kako je to neko... znate, neko je to naziva o "propusnica"; neko je to 15 

nazivao ono "pas", po starinski – kako ko je to krs tio – ali su ljudi tražili 16 

nešto da mogu da idu i da ne budu zaustavljani. 17 

P: A po čijim ovlastima? Radilo se o potvrdi, dozvoli, ili k ako ćemo to 18 

već zvati nema veze... Recite po čijoj nadležnosti je izdavan takav dokument? 19 

O: Bio je sa pe čatom opštine i sa potpisima, i sa brojem zavedenim u  20 
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knjigu protokola. Kopija je ostajala u arhivi, a or iginal podnosiocu zahteva ili 1 

kako god to da nazovem i da... Čudno je re ći takav izraz u to vreme. Sva ta 2 

arhiva ina če, mislim, i danas dan postoji, jer je u julu iznet a iz Vogoš će na 3 

Pale.  4 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, ova će tema trajati više od 5 

sam par minuta. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Želite li prije ći na drugu ili 7 

ostajete na ovoj? 8 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, ostajem na ovoj, ali treba 9 

još dosta vremena da je obradimo. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Bez obzira na to, j a bih htio dobiti 11 

odgovor na Vaše zadnje pitanje, osim svega ostaloga . Gospo ño Čeni ć, gospodin 12 

Stewart Vas je pitao po čijim ovlastima su izdavane te izdavane te dozvole, ili 13 

propusnice, ili potvrde, a Vi ste onda rekli da je na njima bio pe čat op ćine i 14 

onda ste nam objasnili, no recite nam da li je to b ilo nakon mirnog preuzimanja 15 

općine ili... Ja naime nastojim saznati koja je to op ćina bila u to vrijeme. 16 

Jesu li Srbi to uradili, koji su ve ć preuzeli op ćinu? 17 

Da, izvolite. 18 

SVEDOK: /prevod engleskog transkripta: "U to vreme, ..."/ ... formiran je 19 

i taj tzv. Krizni štab i krizno Predsjedništvo op ćine, koji su nastavili dalje 20 

da, kažem, upravljaju opštinom, i pod njihovim auto ritetom, zna či, je bilo i 21 

izdavanje takvih odobrenja.  22 
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Administrativni deo tog posla smo radile gospo ñica Cvijeti ć i ja. 1 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, možda vidite zašto sam, uz 2 

dužno poštovanje, predložio zašto bi sada bio dobar  trenutak da prekinemo i da 3 

završimo, zapravo, u 19.00 sati te da nastavimo sut ra. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, ja bih htio pos taviti jedno pitanje, 5 

pa ćemo onda završiti. 6 

Da li ja dobro razumijem da je, barem u tome trenut ku... Ne. Postavit ću 7 

pitanje malo druga čije: 8 

Jesu li Muslimani koji su odlazili iz Vogoš će kako ste rekli, jesu li 9 

oni na bilo koji na čin bili zastupljeni u toj op ćinskoj administraciji nakon što 10 

je došlo do mirnog preuzimanja, kako Vi kažete? 11 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, uz dužno poštovanje... 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja sam postavio pit anje. 13 

Gospodine Stewart. Gospodine Stewart, Vije će može postavljati pitanje u 14 

svakom trenutku. 15 

G. STEWART: [simultani prevod] Naravno, ali prvo i osnovno je da strana 16 

u postupku koja poziva svjedoka vodi ispitivanje, časni Sude. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne, gospodine Stewa rt.  18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Svetlana Čenić (otvorena sednica)  Strana 22080 
Ispituje g. Stewart 

ponedeljak, 27.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. STEWART: [simultani prevod] Ja mislim da radim u pravo to, časni Sude. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, a ja sam postav io svjedokinji i ho ću 2 

dobiti odgovor od svjedokinje. 3 

Dakle moje pitanje je bilo: jesu li Muslimani koji su odlazili iz 4 

Vogošće kako ste nam rekli bili na bilo koji na čin zastupljeni u toj novoj 5 

općinskoj upravi nakon mirnog preuzimanja? 6 

SVEDOK: /prevod engleskog transkripta: "Ne, koliko ja znam."/  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Ja sam čuo Vas "ne" i čuo sam dio 8 

prijevoda koji, izgleda, po činje rije čima: "Ne, koliko ja znam." Hvala Vam na 9 

odgovoru. 10 

Za danas ćemo završiti. Nastavit ćemo sutra ujutro... dakle, ne popodne, 11 

nego ujutro u 09.00 sati, i to u sudnici 1, pa bism o Vas zamolili da do ñete 12 

sutra tamo. A u me ñuvremenu moram Vam dati uputu da ni s kim ne smijet e 13 

razgovarati o svojem svjedo čenju do sada datom niti o onome iskazu kojega ćete 14 

tek dati. 15 

Nastavljamo sutra ujutro. 16 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te. 17 

G. STEWART: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude. Ja sam htio re ći 18 

da je gospodin Josse bio rekao da ho će nešto spomenuti. Mislim da Vam je bio 19 

obećao nešto pro čitati tako da, vjerojatno, treba izvijestiti o tome . 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro. Pri čekat ćemo onda još jednu 21 

sekundu. 22 

G. STEWART: [simultani prevod] Mogu li ja re ći...? Ja se ispri čavam što 23 

sam bio naporan malo prije, ali, zapravo, Obrana na stoji prona ći jedan logi čan 24 

put kroz sve ove teme, pa se ispri čavam zbog toga. 25 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A Vije će pridržava pravo da postavi 1 

svako pitanje kada to smatra adekvatnim i da dobije  odgovor na pitanja. 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Ja se nadam da je is prika prihva ćena. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, prihva ća se. 4 

Gospodine Josse? 5 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, dobra vijest je da sam ja 6 

zadovoljan s time da Vije će može koristiti ovaj dokument kao indeks u vezi sa  7 

Hoti ćevim dokumentima. 8 

Meñutim,ja bih zamolio Vije će da pro čita sve dokumente, no indeks kojega 9 

je tužitelj dao je koristan. On je potpuno neutrala n, koliko ja vidim, i bilo bi 10 

stvarno nezrelo od mene ako bih ja rekao da suci ne  bi trebali to pro čitati. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro. Sada smo dob ili opet sve to 12 

natrag i Vije će Vam se zahvaljuje što ste nam pomogli i što je mo guće više 13 

učinili naš posao efikasnim kako ne bismo morali radi ti sami svoje popise 14 

dokumenata. 15 

Dakle, nastavljamo sutra ujutro. 16 

Sednica završena u 19.06h. 17 

Nastavak zakazan za utorak,  18 

28.03.2006. u 09.00h. 19 
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